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Instructions

Intended Use

This device is intended for medical
purposes to illuminate body surfaces. It is
used for non-invasive visual examination
of intact skin and assists clinicians in the
assessment and differentiation of skin ab-
normalities by enhancing the visualization
of surface and subsurface structures.

This battery-operated product is designed
for external examination only within pro-
fessional healthcare facilities by medical
professionals.

Check the correct operation of the device
before use!

Do not use the device if there are visible
signs of damage, malfunction, or the de-
vice operates in a manner not consistent
with what is described in these instruc-
tions for use.

CAUTION: Do not look directly into the
LED light. Patients must close their eyes
during examinations.

In case of a serious incident with the use
of this device, notify DermLite immediately
and, if required by local regulations, your
national health authority.

CAUTION: Do not use the device in fire
or explosive risk area (e.g., oxygen-rich
environment).

WARNING: This product can expose you
to chemicals including methylene chloride
and hexavalent chromium, which are
known to the State of California to cause
cancer or reproductive toxicity. For more
information go to www.P65Warnings.
ca.gov.

Electromagnetic Compatibility

This device complies with the EMC Emis-
sions and Immunity level requirements of
the standard IEC 60601-1-2:2014. The
emission characteristics of this equipment
make it suitable for use in professional
healthcare environment as well as resi-
dential environment (CISPR 11 Class B).
This equipment offers adequate protection
to radio communication service. In the
rare event of interference to the radio
communication service, the user might
need to take mitigation measures, such as
relocating or re-orienting equipment.
WARNING: Use of this equipment adja-
cent to or stacked with other equipment
should be avoided because it could result
in improper operation. If such use is
necessary, this equipment and the other
equipment should be observed to verify
that they are operating normally.
WARNING: Use of accessories other than
those provided by the manufacturer of
this equipment could result in increased
electromagnetic emissions or decreased
electromagnetic immunity of this equip-
ment and result in improper operation.
WARNING: Portable RF transmitters
should be used no closer than 30 cm (12
inches) to any part of the device. Other-
wise, degradation of the performance of

this equipment could result.

IMPORTANT: Before initial use, please
charge the internal lithium ion battery. See
“Battery and Charging” for details.

DermLite DL1 is a mobile device-com-
patible dermatoscope designed to view
skin lesions with high magnification and
clarity. Four LEDs provide bright, even
illumination, and a cross-polarized spacer
provides a glare-free image by cancelling
the reflected light from the skin. A high
quality, three-element lens configuration,
designed to provide excellent results with
leading mobile devices, offers superb col-
or correction and reduced image distortion
for images rich in surface detail.

Your DL1 is equipped with a magnetic
adapter called MagnetiConnect® Clamp
(“MCC”), designed for attaching DL1 to
most smartphones and tablets. To attach
MCC, position the clamp (MC) over the
main camera, then secure it by tightening
the knob (KN). Attach the threaded mag-
netic ring and place DL1 on it.

With its cross-polarized Spacer (B) and
glass contact plate (E) installed, place
DL1’s contact plate directly on the skin.
Applying an immersion fluid onto the skin
may improve the image. Push the power
button (C) to activate the light; push it
again to turn it off. To conserve power,
your DL1 is designed to automatically turn
off after 2 minutes.

For non-polarized dermoscopy, remove
the polarized Spacer with your thumb,
then slide the included non-polarized
Spacer over the device. Attaching the in-
cluded cross-polarized Clip (H) turns your
DL1 into an ultra-compact dermatoscope
that fits into any pocket.

Glass Contact Plate

The unit’s glass contact plate (E) may

be removed for cleaning or non-contact
imaging by rotating the bayonet ring (D)
counter-clockwise. Handle the glass face-
plate with great care.

Troubleshooting

Please check www.dermlite.com for the
most current troubleshooting information.
If your device requires servicing, visit
www.dermlite.com/service or contact your
local DermLite dealer.

Care and Maintenance

CAUTION: No modification of this equip-
ment is allowed.

Your device is designed for trouble-free
operation. Repairs shall be made only by
qualified service personnel. It is recom-
mended to check for correct operation of
the device every six months.

Cleaning

ENGLISH [D

The exterior of your device, except the
optical parts, may be wiped clean with
isopropyl alcohol (70% vol.) prior to use
on a patient. The lens should be treated
as high-quality photographic equipment
and should be cleaned with standard lens
cleaning equipment and protected from
harmful chemicals. Do not use abrasive
material on any part of the equipment
or immerse the device in liquid. Do not
autoclave.

Battery and Charging

CAUTION: This device uses a special
3.7V 200 mAh lithium ion battery, which
can only be purchased from DermLite or
from an authorized DermLite dealer. Do
not under any circumstances use another
battery other than the one designed for
this unit.

After hundreds of uses the battery will
deteriorate, which may result in reduced
capacity and/or lithium-ion cell expansion.
Monitor for signs of a deteriorated battery
which may include reduced battery life,
unexpected shutdowns, erratic behavior,
or sudden power loss. If observed, stop
use of the device and do not charge the
battery. Replace the battery and dispose
of the original in accordance with local
regulations.

Prior to using the DL1, connect the wider
connector of the provided USB cable to
any IEC 60950-1 compliant (5V) USB port
(e.g. of a laptop, desktop computer, or
Apple charger) and the other end to the
DL1 Micro USB charging port (CP). The
charging indicator (G) will illuminate red
to indicate that the DL1 is being charged.
When fully charged, the indicator turns
green and the device will allow up to an
hour of continuous operation. If less than
25% battery life remains, the indicator
blinks.

DermLite DL1 components include:

DL1 dermatoscope (four white LEDs,
three-element lens, faceplate with 10mm
reticle, battery), cross-polarized spacer
with contact plate, non-polarized spacer,
polarized clip, charging cable, Magneti-
Connect Clamp adapter

Warranty: 5 years for parts and labor. The
battery is warranted for 1 year.

Disposal

This device contains electronics and a
lithium-ion battery that must be separated
for disposal and may not be disposed of
with general household waste. Please
observe local disposal regulations.

Technical Description
Visit www.dermlite.com/technical or con-
tact your local DermLite dealer.
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Instrukcije

Namjeravana upotreba

Ovaj uredaj je namijenjen za medicinske
svrhe za osvjetljavanje tjelesnih povrsina.
Koristi se za neinvazivni vizuelni pregled
netaknute kozZe i pomaze klini¢arima u
procjeni i razlikovanju koznih abnormalnosti
poboljSavajuci vizualizaciju povrsinskih i
podzemnih struktura.

Ovaj uredaj na baterije je namijenjen
isklju¢ivo za vanjsku upotrebu od strane ili
prema nalogu medicinskog stru¢njaka.
Provijerite ispravan rad uredaja prije svake
upotrebe. Ne Koristite ako uredaj ili njegovi
dijelovi pokazuju vidljiva ostecenja.
UPOZORENUJE: Ne gledajte direktno u LED
svjetlo. Pacijenti moraju zatvoriti o¢i tokom
pregleda.

U slucaju ozbiljnog incidenta prilikom
koriStenja ovog uredaja, odmah obavijestite
DermlLite i, ako to zahtijevaju lokalni propi-
si, nadlezno drzavno zdravstveno tijelo.
UPOZORENJE: Nemojte koristiti uredaj u
podrucjima s rizikom od pozara ili eksplozi-
je (npr. okruzenje bogato kiseonikom).
UPOZORENJE: Ovaj proizvod moze vas
izloziti hemikalijama kao $to su metilen hlo-
rid i heksavalentni hrom, za koje je poznato
u drzavi Kaliforniji da uzrokuju rak ili
toksi¢nost za reprodukciju. Vise informacija
na www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetska kompatibilnost

Ovaj uredaj udovoljava zahtjevima za EMC
emisije i imunitet standarda IEC 60601-1-2:
2014. Emisijske karakteristike ove opreme
¢ine je pogodnom za upotrebu u profesio-
nalnom zdravstvenom okruzenju i u stam-
benom okruzenju (CISPR 11 Klasa B). Ova
oprema nudi odgovarajuéu zastitu radio-ko-
munikacijskim uslugama. U rijetkom slu¢aju
ometanja radiokomunikacijske usluge,
korisniku ¢e mozda trebati poduzeti mjere
ublazavanja, poput premjestanja ili preusm-
jeravanja opreme. UPOZORENUJE: Treba
izbjegavati upotrebu ove opreme koja je u
blizini ili slozenu s drugom opremom, jer to
moze rezultirati nepravilnim radom. Ako je
takva upotreba potrebna, tu opremu i drugu
opremu treba promatrati kako bi se provjeri-
lo da li normalno rade.

UPOZORENJE: Upotreba dodatne opreme
osim one koju je dao proizvodac ove
opreme moze rezultirati pove¢anom elek-
tromagnetskom emisijom ili smanjenjem
elektromagnetske otpornosti ove opreme i
rezultirati nepravilnim radom.
UPOZORENUJE: Prijenosni RF odasiljaci ne
smiju se koristiti na udaljenosti ve¢oj od 30
cm od bilo kojeg dijela uredaja. U suprot-
nom, moze doci do degradacije performan-
si ove opreme.

VAZNO: Prije prve upotrebe, napunite in-
ternu litij-jonsku bateriju. Za vise informacija
pogledajte ,Baterija i punjenje®.

DermLite DL1 je dermatoskop kompatibilan
sa pametnim telefonom dizajniran za pre-
gled oStecenja na kozi s velikim uvecanjima
i jasno¢om. Cetiri LED-a omoguéavaju

jarko, ravnomerno osvetljenje, a umrezeni
polarirani odstojnik omoguéava sliku bez
odsjaja uklanjanjem refleksne svetlosti sa
koze. Visokokvalitetna konfiguracija sociva
s tri elementa, dizajnirana da pruzi odli¢ne
rezultate na vode¢im mobilnim uredajima,
nudi vrhunsku korekciju boja i smanjeno
iskrivljenje slike za slike bogate u detalje.

Vas$ DL1 opremljen je magnetnim adapt-
erom nazvanim MagnetiConnect® Clamp
(,MCC"), dizajniranim za spajanje DL1 na
vecinu pametnih telefona i tableta. Da biste
pricvrstili adapter, postavite stezaljku (MC)
na glavnu kameru, a zatim je ucvrstite za-
tezanjem gumba (KN). Pri¢vrstite magnetni
prsten s navojem i stavite DL1 na njega.

S ugradenim unakrsnim polariziranim
odstojnikom (B) i staklenom kontaktnom
plo¢om (E), postavite kontaktnu plocu DL1
direktno na kozu. NanoS$enje potapajuce
te€nosti na kozu moze poboljsati sliku.
Pritisnite dugme za napajanje (C) da biste
aktivirali svjetlo; pritisnite ga ponovo da
biste ga iskljucili. Kako bi ustedio energiju,
va$ DL1 je dizajniran da se automatski
isklju¢i nakon 2 minute.

Za nepolarizovanu dermoskopiju palcem
uklonite polarizirani odstojnik, a zatim
prevucite prilozeni nepolarizirani odsto-
jnik preko uredaja.Vas DL1 opremljen je
magnetnim adapterom nazvanim Magneti-
Connect® Clamp (,MCC*), dizajniranim za
spajanje DL1 na vecinu pametnih telefo-
na i tableta. Da biste pri¢vrstili adapter,
postavite stezaljku (MC) na glavnu kameru,
a zatim je ucvrstite zatezanjem gumba
(KN). Pri¢vrstite magnetni prsten s navojem
i stavite DL1 na njega.

S ugradenim unakrsnim polariziranim
odstojnikom (B) i staklenom kontaktnom
plo¢om (E), postavite kontaktnu ploc¢u DL1
direktno na kozu. NanoSenje potapajuce
te€nosti na kozu moze poboljSati sliku.
Pritisnite dugme za napajanje (C) da aktivi-
rate svjetlo; pritisnite ga ponovo da biste ga
iskljucili. Kako bi ustedio energiju, vas DL1
je dizajniran da se automatski iskljuci nakon
2 minute.

Za nepolariziranu odstojnicu palcem uklon-
ite polarizirani odstojnik, a zatim prilozenim
nepolariziranim odstojnikom prevucite
uredaj. Pri¢vr§éivanjem prilozenog una-
krsnog polariziranog drzaca (H) pretvorite
svoj DL1 u ultra kompaktni dermatoskop
koji stane u bilo koji dzep.

RjeSavanje problema

Za najnovije informacije o rjeSavanju prob-
lema posjetite www.dermlite.com. Ako vas
uredaj zahtijeva servis, posjetite www.der-
mlite.com/service ili kontaktirajte lokalnog
DermlLite distributera.

Odrzavanje i njega

UPOZORENJE: Nije dozvoljena nikakva
modifikacija ovog uredaja.

Vas$ uredaj je dizajniran za besprijekoran
rad. Popravke smiju obavljati samo kvali-
ficirani serviseri. Preporucuje se provjera

ispravnog rada uredaja svakih Sest mjeseci.

Ciséenje

Vanjski dio uredaja, osim optickih dijelova,
moze se obrisati izopropilnim alkoholom
(70%) prije upotrebe na pacijentu. Socivo
treba tretirati kao visokokvalitetnu fotograf-
sku opremu - Cistiti standardnim sredstvima
za CiS¢enje sociva i zastititi od Stetnih hemi-
kalija. Ne koristite abrazivne materijale na
bilo kojem dijelu uredaja i ne uranjajte ga u
teCnost. Nemoijte sterilizirati u autoklavu.

Baterija i punjenje

UPOZORENJE: Ovaj uredaj koristi specijal-
nu litjum-jonsku bateriju od 3.7V 200 mAh
koja se moze nabaviti samo kod DermlLite
ili ovlastenih prodavaca. Ne koristite drugu
bateriju osim one koja je dizajnirana za ovaj
uredaj.

Nakon viSestruke upotrebe, baterija ¢e se
s vremenom istrositi, Sto moze dovesti do
smanjenja kapaciteta i/ili oticanja ¢elija.
Pratite znakove istroSenosti poput kraceg
trajanja baterije, neocekivanih gasenja,
neobic¢nog ponasanija ili naglog gubitka
napajanja. Ako primijetite ove simptome,
prestanite koristiti uredaj i nemojte puniti
bateriju. Zamijenite bateriju i pravilno je
odlozite prema lokalnim propisima.

Prije upotrebe DL1, povezite Siri konek-
tor isporu¢enog USB kabela na bilo koji
USB port (5V) koji podrzava IEC 60950-1
(npr. Prijenosno racunalo, stolni racunar ili
Apple punjac) i drugi kraj na punjenje DL1
Micro USB port (CP). Indikator punjenja
(G) svijetlit ¢e crveno $to pokazuje da se
DL1 puni. Kad se potpuno napuni, indikator
svijetli zeleno i uredaj ée omogucéiti do sat
vremena neprekidnog rada. Ako ostane
manje od 25% trajanja baterije, indikator
trepce.

DermLite DL1 komponente uklju€uju:
Dermatoskop DL1 (Cetiri bijele LED diode,
socivo od tri elementa, prednja plo¢a s

10 mm koncanicom, baterija), unakrsni
polarizirani odstojnik s kontaktnom plo¢om,
nepolarizirani odstojnik, polarizirana kopca,
kabel za punjenje, adapter MagnetiConnect
Clamp

Garancija: 5 godina za dijelove i rad. Ga-
rancija za bateriju je 1 godina.

Odlaganje: Ovaj uredaj sadrzi elektroniku

i litijum-jonsku bateriju koje treba zbrinuti
odvojeno i ne smiju se bacati s komunalnim
otpadom. Molimo postujte lokalne propise o
odlaganju.

Tehnicki opis: Posjetite www.dermlite.com/
technical ili kontaktirajte lokalnog DermLite
distributera.
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Instrukce

ZamysSlené pouziti

Toto zafizeni je ur€eno pro Iékafské ucely
k osvétleni povrchu téla. Pouziva se pro
neinvazivni vizualni vySetfeni neporusené
kGize a pomaha Iékarim pfi hodnoceni a
rozliSeni koznich abnormalit zlepSenim
vizualizace povrchovych a podpovrchovych
struktur.

Tento vyrobek na baterie je uréen pouze

k vnéjsSimu pouziti Iékafem nebo na jeho
pokyn.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte sprav-
nou funkci zafizeni. Nepouzivejte, pokud
zafizeni nebo jeho &asti vykazuji viditelné
poSkozeni. =

UPOZORNENI: Nedivejte se pfimo do
LED svétla. Pacienti musi béhem vysetfeni
zaviit oGi.

V pfipadé vazného incidentu pfi pouziti to-
hoto zafizeni okamzité informujte DermLite
a v pripadé potreby dle mistnich predpisu i
narodni zdravotni ufad.

UPOZORNENI: Nepouzivejte zafizeni v
oblastech s rizikem pozaru nebo vybu-

chu (napf. prostredi s vysokym obsahem
kysliku).

VAROVANI: Tento vyrobek vas muze
vystavit chemikaliim véetné dichlormethanu
a Sestimocného chromu, které jsou ve staté
Kalifornie znamé jako karcinogenni nebo
toxické pro reprodukci. Dals$i informace
naleznete na www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagneticka kompatibilita

Toto zafizeni splfiuje poZzadavky na Uroven
EMC emisi a odolnosti podle normy IEC
60601-1-2: 2014. Diky emisnim charakter-
istikam je toto zafizeni vhodné pro pouziti
v profesionalnim zdravotnickém prostfedi

i v rezidenénim prostredi (CISPR 11 tfida
B). Toto zafizeni poskytuje odpovidajici
ochranu radiokomunikacni sluzbé. Ve
vzacnych pfipadech ruseni radiokomu-
nikaéni sluzby maze byt nutné, aby uzivatel
pfijal opatfeni ke zmirnéni, napfiklad
premisténi nebo pfesmérovani zafizeni.
VAROVANI: Vyhnéte se pouziti tohoto
zafizeni v sousedstvi nebo nalozeni s
jinym zafizenim, protozZe by to mohlo mit
za nasledek nespravny provoz. Pokud je
takové pouziti nezbytné, mélo by se toto
zafizeni a ostatni zafizeni sledovat, aby se
ovéfilo, Ze funguji normalné.

VAROVANI: Pouziti jiného pfislugenstvi,
nez jaké poskytuje vyrobce tohoto zafizeni,
mUize vést ke zvySenym elektromag-
netickym emisim nebo ke snizeni elektro-
magnetické imunity tohoto zafizeni a ke
Spatnému fungovani.

VAROVANI: Pfenosné RF vysilade by se
nemély pouzivat blize nez 30 cm (12 palct)
k zadné Casti zafizeni. Jinak by mohlo dojit
ke snizeni vykonu tohoto zafizeni.

DULEZITE: Pfed prvnim pouZitim nabijte
interni lithium-iontovou baterii. Podrobnosti
naleznete v Casti ,Baterie a nabijeni®.

DermLite DL1 je dermatoskop kompatibilni
s chytrymi telefony navrzeny pro prohlizeni

koznich lézi s velkym zvétSenim a jasnosti.
Ctyfi LED diody zajistuji jasné a rov-
nomérné osvétleni a kfizové polarizovany
distan¢ni prvek poskytuje obraz bez osInéni
tim, Ze ruSi odrazené svétlo z kiize. Vysoce
kvalitni tfiprvkova konfigurace objektivu
navrzena tak, aby poskytovala vynikajici
vysledky s pfednimi mobilnimi zafizenimi,
nabizi vynikajici korekci barev a snizené
zkresleni obrazu pro obrazky bohaté na
detaily.

Vas DL1 je vybaven magnetickym
adaptérem zvanym MagnetiConnect®
Clamp (,MCC*), ktery je urCen k pfipo-

jeni DL1 k vét$iné smartphonu a tableta.
Chcete-li pfipojit adaptér, umistéte svorku
(MC) na hlavni kameru a poté ji zajistéte
utazenim knofliku (KN). Pfipojte mag-
neticky krouzek se zavitem a polozte na négj
DL1.

S nainstalovanou kfizové polarizovanou
rozpérkou (B) a sklenénou kontaktni
deskou (E) umistéte kontaktni desku DL1
pfimo na k{zi. Nanaseni ponorné kapaliny
na pokozku mize zlepSit obraz. Stisknutim
tlacitka napajeni (C) aktivujete svétlo;
dal$im stisknutim jej vypnete. Aby se Setfila
energie, je vas DL1 navrzen tak, aby se
automaticky vypnul po 2 minutach.

U nepolarizované dermoskopie odstrante
polarizovany Spacer palcem a poté pfilozte
nepolarizovany Spacer pres zafizeni.Vas
DL1 je vybaven magnetickym adaptérem
zvanym MagnetiConnect® Clamp (,MCC"),
ktery je urcen k pfipojeni DL1 k vétSiné
smartphonu a tabletd. Chcete-li pFipoijit
adaptér, umistéte svorku (MC) na hlavni
kameru a poté ji zajistéte utazenim knofliku
(KN). Pfipojte magneticky krouzek se
zavitem a polozte na néj DL1.

S nainstalovanou kfizové polarizovanou
rozpérkou (B) a sklenénou kontaktni
deskou (E) umistéte kontaktni desku DL1
pfimo na k{zi. Nanaseni ponorné kapaliny
na pokozku mlize zlepsit obraz. Stisknutim
tlacitka napajeni (C) aktivujete svétlo;
dalSim stisknutim jej vypnete. Aby se Setfila
energie, je vas DL1 navrzen tak, aby se
automaticky vypnul po 2 minutach.

U nepolarizované dermoskopie odstrante
polarizovany Spacer palcem a poté pfilozte
nepolarizovany Spacer pres zafizeni.
Pripojeni dodaného klipu s kfizovou polar-
izaci (H) zméni vas DL1 na ultrakompaktni
dermatoskop, ktery se vejde do jakékoli
kapsy.

Reseni problému

Navstivte www.dermlite.com, kde najdete
aktualni informace o fe$eni probléma.
Pokud zafizeni vyzaduje servis, navstivte
www.dermlite.com/service nebo kontaktujte
mistniho prodejce DermlLite.

Udrzba a péce

UPOZORNENI: Upravy tohoto zafizeni
nejsou povoleny.

VaSe zafizeni je navrzeno pro bezprob-
|émovy provoz. Opravy smi provadét pouze

O
[0

E

kvalifikovany servisni personal. Doporucu-
je se kontrola spravné funkce zarizeni
kazdych Sest mésicu.

Cisténi

Vnéjsi Cast zafizeni, s vyjimkou optickych
Casti, Ize pfed pouzitim na pacientovi otfit
izopropylalkoholem (70 % obj.). Coc-

ka by méla byt oSetfovana jako kvalitni
fotografické vybaveni — Gistit standardnimi
prostfedky na ¢ocky a chranit pred $kod-
livymi chemikaliemi. Nepouzivejte abrazivni
materialy a neponofujte zafizeni do tekuti-
ny. Nesterilizujte v autoklavu.

Baterie a nabijeni

UPOZORNENI: Toto zafizeni pouziva
specialni lithium-iontovou baterii 3,7V
670mANh, kterou Ize zakoupit pouze u
spole¢nosti DermLite nebo autorizovaného
prodejce. Nepouzivejte zadnou jinou
baterii.

Po mnoha pouzitich se baterie mlze
zhorsit, coz mlze vést ke snizeni kapacity
a/nebo bobtnani ¢lankd. Sledujte znamky
zhorSeni, jako je zkracena vydrz, neCekané
vypnuti, nestabilni chovani nebo nahla ztra-
ta energie. V takovém pfipadé prestante
zarizeni pouzivat a baterii nenabijejte.
Baterii vyménite a zlikvidujte ji v souladu s
mistnimi pfedpisy.

Pfed pouzitim DL1 pfipojte SirSi konek-

tor dodaného kabelu USB k libovolnému
portu USB kompatibilnimu s normou IEC
60950-1 (5V) (napf. Notebooku, stolnimu
pocitaCi nebo nabijecce Apple) a druhy
konec k nabijeni DL1 Micro USB port (CP).
Indikator nabijeni (G) se rozsviti Cervené,
coz znaci, ze se nabiji DL1. Po Uplném
nabiti se indikator rozsviti zelené a zafizeni
umozni az hodinu nepretrzitého provozu.
Pokud zbyva méné nez 25% vydrze bat-
erie, indikator blika.

Mezi komponenty DermLite DL1 patfi:
Dermatoskop DL1 (Etyfi bilé LED diody,
tficlankova Cocka, ¢elni panel s 10 mm
sitovinou, baterie), kfizové polarizovana
rozpérka s kontaktni deskou, nepolarizo-
vana rozpérka, polarizovana spona, nabi-
jeci kabel, adaptér MagnetiConnect Clamp

Zaruka: 5 let na dily a praci. Na baterii se
vztahuje zaruka 1 rok.

Likvidace: Toto zafizeni obsahuje elektron-
iku a lithiovou baterii, které je nutné likvi-
dovat oddélené a nesmi se vyhazovat do
bézného komunalniho odpadu. Dodrzujte
prosim mistni pfedpisy pro likvidaci.

Technicky popis: Navstivte www.dermlite.
com/technical nebo kontaktujte mistniho
prodejce DermlLite.

TINA D
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Instruktioner

Anvendelsesformal

Denne enhed er beregnet til medicinske
formal til at belyse kropsoverflader. Det
bruges til ikke-invasiv visuel undersggelse
af intakt hud.

Dette batteridrevne produkt er kun til
udvendig brug af eller efter anvisning fra en
sundhedsfaglig person.

Kontroller, at enheden fungerer korrekt for
hver brug. Brug ikke enheden, hvis den
eller dens dele viser synlige skader.
ADVARSEL: Kig ikke direkte ind i LED-ly-
set. Patienter skal lukke gjnene under
undersggelsen.

Ved en alvorlig haendelse i forbindelse med
brug af denne enhed, underret straks Der-
mLite og, hvis det kraeves af lokale regler,
din nationale sundhedsmyndighed.
ADVARSEL: Brug ikke enheden i omrader
med brand- eller eksplosionsfare.
ADVARSEL: Dette produkt kan udsaette dig
for kemikalier, herunder methylenchlorid og
hexavalent krom, som staten Californien
kender til at forarsage kreeft eller reproduk-
tionstoksicitet. For mere information, ga til
www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetisk kompatibilitet

Dette udstyr opfylder kravene til EMC-emis-
sioner og immunitetsniveauer i standarden
IEC 60601-1-2:2014. Udstyrets emission-
segenskaber ggr det egnet til brug i bade
professionelle sundhedsmiljger og i boliger
(CISPR 11 Klasse B). Dette udstyr giver
tilstraekkelig beskyttelse mod radiokommu-
nikationstjenester. | sjeeldne tilfeelde af for-
styrrelser af radiokommunikationstjenester
kan det veere ngdvendigt for brugeren at
iveerksaette afhjaelpende foranstaltninger,
sasom at flytte eller eendre retningen pa
udstyret.

ADVARSEL: Brug af dette udstyr teet pa
eller stablet sammen med andet udstyr

bgr undgas, da det kan medfgre forkert
funktion. Hvis sadan brug er nadvendig,
ber bade dette udstyr og det andet udstyr
overvages for at sikre, at de fungerer
normalt.

ADVARSEL: Brug af tilbehgr, der ikke le-
veres af udstyrets producent, kan medfgre
ggede elektromagnetiske emissioner eller
nedsat elektromagnetisk immunitet og
dermed fgre til forkert funktion.
ADVARSEL: Baerbare RF-sendere bar ikke
anvendes neermere end 30 cm (12 tommer)
pa nogen del af enheden. Ellers kan ud-
styrets ydeevne blive forringet.

Vigtigt: Fer ferste ibrugtagning skal det
indvendige litium-ionbatteri oplades.
Se "batteri og opladning” for yderligere
oplysninger.

DermLite DL1 er et smartphone-kompati-
belt dermatoskop designet til at se hudlee-
sioner med hgj forstgrrelse og klarhed.
Fire lysdioder giver lys, jeevn belysning, og
et tvaerpolariseret afstandsstykke giver et
blaendingsfrit billede ved at annullere det
reflekterede lys fra huden. En hgjkvalitets,

treelementskonfiguration, der er designet til
at give fremragende resultater med ferende
mobile enheder, giver fremragende farve-
korrektion og reduceret billedforvreengning
for billeder, der er rige pa detaljer.

Din DL1 er udstyret med magnetadapter
kaldet MagnetiConnect® Clamp (“MCC”),
der er designet til at tilslutte DL1 til de fleste
smartphones og tablets. For at fastgere
adapteren skal du placere klemmen (MC)
over hovedkameraet og derefter fastgere
den ved at stramme knappen (KN). Fastger
den gevindskarne magnetring og placer
DL1 pa den.

Med dens krydspolariserede afstandsstyk-
ke (B) og glaskontaktplade (E) installeret
placerer du DL1’s kontaktplade direkte pa
huden. P&fering af nedsaenkningsvaeske pa
huden kan forbedre billedet. Tryk pa teend /
sluk-knappen (C) for at aktivere lyset; skub
det igen for at slukke for det. For at spare
strgm er din DL1 designet til automatisk at
slukke efter 2 minutter.

Ved ikke-polariseret dermoskopi skal du
fierne den polariserede afstandsstykke

med tommelfingeren og derefter skub-

be den medfglgende ikke-polariserede
afstandsstykke over enheden.Din DL1

er udstyret med magnetadapter kaldet
MagnetiConnect® Clamp (“MCC”), der

er designet til at tilslutte DL1 til de fleste
smartphones og tablets. For at fastgere
adapteren skal du placere klemmen (MC)
over hovedkameraet og derefter fastgere
den ved at stramme knappen (KN). Fastger
den gevindskarne magnetring og placer
DL1 pa den.

Med dens krydspolariserede afstandsstyk-
ke (B) og glaskontaktplade (E) installeret
placerer du DL1’s kontaktplade direkte pa
huden. Pafgring af nedseenkningsvaeske pa
huden kan forbedre billedet. Tryk pa teend /
sluk-knappen (C) for at aktivere lyset; skub
det igen for at slukke for det. For at spare
strgm er din DL1 designet til automatisk at
slukke efter 2 minutter.

Ved ikke-polariseret dermoskopi skal du
fierne den polariserede afstandsstykke

med tommelfingeren og derefter skub-

be den medfglgende ikke-polariserede
afstandsstykke over enheden. Ved at
montere den medfelgende krydspolarisere-
de klemme (H) bliver din DLA1 til et ultra-
kompakt dermatoskop, der passer i enhver
lomme.

Fejlfinding

Se www.dermlite.com for de mest aktuelle
oplysninger om fejlfinding. Hvis enheden
har brug for service, besag www. dermlite.
com/service eller kontakt din lokale Derm-
Lite forhandler.

Pleje og vedligeholdelse

ADVARSEL: Ingen endringer af dette
udstyr er tilladt.

Din enhed er designet til problemffri drift.
Reparationer ma kun udferes af kvalificeret
servicepersonale.

Far det bruges pa en patient, kan det ydre
af din enhed (undtagen de optiske dele)
afterres med isopropylalkohol (70% vol.).
Objektivet skal behandles som fotografisk
udstyr i hgj kvalitet og skal rengeres med
standard linserenggringsudstyr og bes-
kyttes mod skadelige kemikalier. Brug ikke
slibende renggringsmidler eller nedsaenk
enheden i vaeske. Autoklaver ikke.

Batteri og opladning

FORSIGTIG: Denne enhed bruger et spe-
cielt 3,7V 670mAnh lithium-ion-batteri, som
kun kan kabes hos DermlLite eller hos en
autoriseret DermLite-forhandler. Brug under
ingen omsteendigheder et andet batteri end
det, der er designet til denne enhed.

Efter hundredvis af brug vil batteriet
forringes, hvilket kan resultere i reduceret
kapacitet og/eller lithium-ion celleudvidelse.
Overvag for tegn pa et forringet batteri, som
kan omfatte reduceret batterilevetid, uvent-
ede nedlukninger, uregelmaessig adfeerd
eller pludseligt stramtab. Hvis det obser-
veres, skal du stoppe brugen af enheden
og ikke oplade batteriet. Udskift batteriet
og bortskaf originalen i overensstemmelse
med lokale regler.

For du bruger DL1, skal du forbinde

det bredere stik pa det medfelgende
USB-kabel til en hvilken som helst IEC
60950-1-kompatibel (5V) USB-port (f.eks.
En baerbar computer, stationaer computer
eller Apple-oplader) og den anden ende

til DL1 Micro USB-opladningen port (CP).
Opladningsindikatoren (G) lyser radt for

at indikere, at DL1 oplades. Nar den er
fuldt opladet, lyser indikatoren grent, og
enheden tillader op til en times kontinuerlig
drift. Hvis der er mindre end 25% batterile-
vetid, blinker indikatoren.

DermLite DL1-komponenter inkluderer:
DL1-dermatoskop (fire hvide lysdioder,
treelementobjektiv, frontplade med 10

mm tradkaede, batteri), krydspolariseret
afstandsstykke med kontaktplade, ikke-po-
lariseret afstandsstykke, polariseret klip,
opladningskabel, MagnetiConnect klem-
adapter

Garanti: 5 ar for dele og arbejde. Batteriet
garanteres i 1 ar.

Bortskaffelse

Denne enhed indeholder elektronik og et
litium-ionbatteri, som skal adskilles inden
bortskaffelsen. Ingen af delene ma borts-
kaffes sammen med almindeligt hushold-
ningsaffald. De lokale retningslinjer for
bortskaffelse skal overholdes.

Teknisk beskrivelse
Besgg www.dermlite.com/technical/ eller
kontakt din lokale DermLite forhandler.
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Anleitung

Verwendungszweck

Dieses Gerat ist fur medizinische Zwecke zur
Beleuchtung von Korperoberflachen vorgesehen.
Es wird fiir die nicht-invasive visuelle Untersu-
chung intakter Haut verwendet und unterstitzt
Kliniker bei der Beurteilung und Differenzierung
von Hautanomalien durch verbesserte Visualis-
ierung von Oberflachen- und Unterstrukturen.

Dieses batteriebetriebene Produkt ist nur zur
auReren Anwendung durch oder auf Anweisung
eines Arztes bestimmt.

Uberpriifen Sie vor jeder Verwendung die
ordnungsgemafe Funktion des Gerats.
Verwenden Sie es nicht, wenn das Geréat oder
seine Komponenten sichtbare Schaden
aufweisen.

ACHTUNG: Nicht direkt in das LED-Licht
schauen. Patienten miissen wahrend der
Untersuchung die Augen schlieflen.

Im Falle eines schwerwiegenden Vorfalls mit
diesem Gerét benachrichtigen Sie bitte
umgehend DermLite und, falls dies von den
ortlichen Vorschriften verlangt wird, Ihre
nationale Gesundheitsbehdrde.

ACHTUNG: Verwenden Sie das Gerat nicht in
Bereichen mit Brand- oder Explosionsgefahr

(z. B. sauerstoffreiche Umgebung).

WARNUNG: Dieses Produkt kann Sie Chemika-
lien wie Methylenchlorid und Chrom(VI)
aussetzen, die im US-Bundesstaat Kalifornien
als krebserregend oder reproduktionstoxisch
bekannt sind. Weitere Informationen unter www.
P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetische Vertraglichkeit

Dieses Gerét erfiillt die Anforderungen an die
EMV-Emissionen und die Storfestigkeit der Norm
IEC 60601-1-2: 2014. Aufgrund der Emissionsei-
genschaften dieses Geréts eignet es sich sowohl
fur den Einsatz im professionellen Gesundheits-
wesen als auch im Wohnbereich (CISPR 11
Klasse B). Dieses Gerat bietet einen angemess-
enen Schutz fir Funkkommunikationsdienste. In
dem seltenen Fall einer Stérung des Funkkom-
munikationsdienstes muss der Benutzer
moglicherweise Mallnahmen zur Schadensbe-
grenzung ergreifen, z. B. das Verschieben oder
Neuausrichten von Geradten. WARNUNG: Die
Verwendung dieses Gerats neben oder gestapelt
mit anderen Geraten sollte vermieden werden,
da dies zu Fehlfunktionen fiihren kann. Wenn
eine solche Verwendung erforderlich ist, sollten
dieses Gerat und die anderen Gerate beobachtet
werden, um sicherzustellen, dass sie normal
funktionieren.

WARNUNG: Die Verwendung von anderem
Zubehdr als dem vom Hersteller dieses Gerats
bereitgestellten kann zu erhéhten elektromag-
netischen Emissionen oder einer verminderten
elektromagnetischen Storfestigkeit dieses Gerats
fihren und zu einem fehlerhaften Betrieb fiihren.
WARNUNG: Tragbare HF-Sender sollten nicht
naher als 30 cm (12 Zoll) an einem Teil des
Geréts verwendet werden. Andernfalls kann es
zu einer Verschlechterung der Leistung dieses
Geréats kommen.

WICHTIG: Laden Sie vor der ersten Verwendung
den internen Lithium-lonen-Akku auf. Weitere
Informationen finden Sie unter ,Akku und
Laden®.

DermLite DL1 ist ein Smartphone-kompatibles
Dermatoskop, mit dem Hautlsionen mit hoher
Vergrofierung und Klarheit angezeigt werden
kénnen. Vier LEDs sorgen fiir eine helle,
gleichmaRige Beleuchtung, und ein kreuzpolaris-

ierter Abstandshalter sorgt fur ein blendfreies
Bild, indem das von der Haut reflektierte Licht
geldscht wird. Eine hochwertige Drei-Ele-
mente-Objektivkonfiguration, die mit fihrenden
Mobilgeraten hervorragende Ergebnisse liefert,
bietet eine hervorragende Farbkorrektur und
reduzierte Bildverzerrung fir detailreiche Bilder.

lhr DL1 ist mit einem Magnetadapter namens
MagnetiConnect® Clamp (,MCC*) ausgestattet,
mit dem DL1 an die meisten Smartphones und
Tablets angeschlossen werden kann. Positionie-
ren Sie zum Anbringen des Adapters die
Klemme (MC) tber der Hauptkamera und
sichern Sie sie durch Festziehen des Knopfes
(KN). Bringen Sie den Magnetring mit Gewinde
an und setzen Sie DL1 darauf.

Platzieren Sie die Kontaktplatte des DL1 mit
installiertem kreuzpolarisierten Abstandshalter
(B) und installierter Glaskontaktplatte (E) direkt
auf der Haut. Das Auftragen einer Immersions-
flussigkeit auf die Haut kann das Bild ver-
bessern. Driicken Sie den Netzschalter (C), um
das Licht zu aktivieren. Driicken Sie es erneut,
um es auszuschalten. Um Strom zu sparen,
schaltet sich Ihr DL1 nach 2 Minuten automa-
tisch aus.

Entfernen Sie flr nicht polarisierte Dermoskopie
den polarisierten Abstandshalter mit Ihrem
Daumen und schieben Sie den mitgelieferten
nicht polarisierten Abstandshalter Giber das
Gerat.Ihr DL1 ist mit einem Magnetadapter
namens MagnetiConnect® Clamp (,MCC*)
ausgestattet, mit dem DL1 an die meisten
Smartphones und Tablets angeschlossen
werden kann. Positionieren Sie zum Anbringen
des Adapters die Klemme (MC) Uber der
Hauptkamera und sichern Sie sie durch
Festziehen des Knopfes (KN). Bringen Sie den
Magnetring mit Gewinde an und setzen Sie DL1
darauf.

Platzieren Sie die Kontaktplatte des DL1 mit
installiertem kreuzpolarisierten Abstandshalter

(B) und Glaskontaktplatte (E) direkt auf der Haut.

Das Auftragen einer Immersionsflissigkeit auf
die Haut kann das Bild verbessern. Driicken Sie
den Netzschalter (C), um das Licht zu aktivieren.
Driicken Sie es erneut, um es auszuschalten.
Um Strom zu sparen, schaltet sich Ihr DL1 nach
2 Minuten automatisch aus.

Entfernen Sie fir nicht polarisierte Dermoskopie
den polarisierten Abstandshalter mit Ihrem
Daumen und schieben Sie den mitgelieferten
nicht polarisierten Abstandshalter Gber das
Gerat. Durch Anbringen des mitgelieferten
kreuzpolarisierten Clips (H) wird lIhr DL1 zu
einem ultrakompakten Dermatoskop, das in jede
Tasche passt.

Fehlerbehebung

Bitte besuchen Sie www.dermlite.com fiir die
aktuellsten Informationen zur Fehlerbehebung.
Wenn lhr Geréat gewartet werden muss,
besuchen Sie www.dermlite.com/service oder
wenden Sie sich an |hren lokalen DermLite-Han-
dler.

Pflege und Wartung

ACHTUNG: Eine Modifikation dieses Gerats ist
nicht erlaubt.

Ihr Gerét ist firr stérungsfreien Betrieb konzipiert.
Reparaturen dirfen nur von qualifiziertem
Fachpersonal durchgefiihrt werden. Es wird
empfohlen, die ordnungsgemafie Funktion des
Gerats alle sechs Monate zu Uberprifen.

Reinigung

DEUTSCH D)

Die AuRenseite des Gerats, mit Ausnahme der
optischen Teile, kann vor der Anwendung am
Patienten mit Isopropylalkohol (70 Vol.-%)
abgewischt werden. Die Linse sollte wie
hochwertiges fotografisches Equipment
behandelt, mit Standard-Linsenreinigern
gereinigt und vor schadlichen Chemikalien
geschitzt werden. Verwenden Sie keine
scheuernden Materialien und tauchen Sie das
Gerat nicht in Flissigkeiten. Nicht autoklavierbar.

Akku und Laden

ACHTUNG: Dieses Gerat verwendet einen
speziellen 3,7V 670mAh Lithium-lonen-Akku, der
nur bei DermLite oder einem autorisierten
Handler erhaltlich ist. Verwenden Sie auss-
chlieBlich den vorgesehenen Akku.

Nach vielen Einsatzen kann sich der Akku
verschlechtern, was zu verringerter Kapazitat
und/oder Zellaufblahung fiihren kann. Achten Sie
auf Symptome wie kiirzere Laufzeit, unerwar-
tetes Abschalten, unregelmaRiges Verhalten
oder plétzlichen Stromausfall. In solchen Féllen
Gerét nicht weiterverwenden und Akku nicht
laden. Akku ersetzen und geméaR den lokalen
Vorschriften entsorgen.

Schliellen Sie vor der Verwendung des DL1 den
breiteren Anschluss des mitgelieferten
USB-Kabels an einen IEC 60950-1-kompatiblen
(5 V) USB-Anschluss (z. B. eines Laptops,
Desktop-Computers oder Apple-Ladegerats) und
das andere Ende an den DL1 Micro
USB-Ladevorgang an Port (CP). Die Ladean-
zeige (G) leuchtet rot, um anzuzeigen, dass der
DL1 geladen wird. Bei voller Ladung leuchtet die
Anzeige griin und das Gerat kann bis zu einer
Stunde ununterbrochen betrieben werden. Wenn
weniger als 25% der Akkulaufzeit verbleiben,
blinkt die Anzeige.

Zu den DermLite DL1-Komponenten gehdéren:
DL1-Dermatoskop (vier weile LEDs, Dreiele-
mentlinse, Frontplatte mit 10 mm Absehen,
Batterie), kreuzpolarisierter Abstandshalter mit
Kontaktplatte, nicht polarisierter Abstandshalter,
polarisierter Clip, Ladekabel, MagnetiConnect
Clamp-Adapter

Garantie: 5 Jahre auf Teile und Arbeit. Die
Batterie hat 1 Jahr Garantie.

Entsorgung: Dieses Gerat enthalt Elektronik und
einen Lithium-lonen-Akku, die getrennt entsorgt
werden muissen und nicht mit dem Hausmdill
entsorgt werden dirfen. Bitte beachten Sie die
ortlichen Entsorgungsvorschriften.

Technische Beschreibung: Besuchen Sie www.
dermlite.com/technical oder wenden Sie sich an
lhren lokalen DermLite-Handler.
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Juhised

Eesmargipérane kasutus

See seade on mdeldud meditsiinilistel
eesmarkidel kehapindade valgustamiseks.
Seda kasutatakse terve naha mitteinva-
siivseks visuaalseks uurimiseks ning see
aitab kliinikutel hinnata ja eristada nahakah-
justusi, parandades pinnaliste ja stvaki-
htide nahtavust.

See patareitoitel toode on méeldud ainult
valiseks kasutamiseks meditsiinitdotaja
poolt voi tema juhendamisel.

Kontrollige seadme t66korras olekut

enne igat kasutamist. Arge kasutage, kui
seadmel voi selle osadel on nahtavaid
kahjustusi.

ETTEVAATUST: Arge vaadake otse
LED-valgusesse. Patsientidel tuleb uuringu
ajal silmad sulgeda.

Tdsise vahejuhtumi korral selle seadme ka-
sutamisel teavitage viivitamata DermlLite’i ja
vajadusel vastavalt kohalikele eeskirjadele
oma riiklikku tervishoiuametit.
ETTEVAATUST: Arge kasutage seadet
tule- voi plahvatusohuga aladel (nt hapni-
kurikas keskkond).

HOIATUS: See toode voib teid paljastada
kemikaalidele nagu metuleenkloriid ja kuue-
valentne kroom, mis California osariigis on
teadaolevalt kantserogeensed voi kahjus-
tavad paljunemisvoimet. Lisateave: www.
P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetiline Ghilduvus

See seade vastab standardi IEC 60601-1-
2: 2014 EMC emissiooni ja hairekindluse
taseme nduetele. Selle seadme heiteo-
madused muudavad selle kasutamiseks

nii professionaalses tervishoiukeskkonnas
kui ka elamukeskkonnas (CISPR 11 klass
B). See seade pakub raadiosideteenusele
piisavat kaitset. Raadiosideteenuse hairete
harvadel juhtudel voib kasutaja vajada
leevendusmeetmeid, naiteks seadme
Umberpaigutamist voi imberorienteerimist.
HOIATUS: Selle seadme kasutamist teiste
seadmete laheduses voi nendega koos
virnastamisel tuleks valtida, kuna see voib
pohjustada vale kasutamist. Kui selline ka-
sutamine on vajalik, tuleks seda varustust
ja muid seadmeid jalgida, et kontrollida, kas
need toéotavad normaalselt.

HOIATUS. Lisaseadmete, valja arvatud
selle seadme tootja poolt pakutavate
tarvikute kasutamine voib pohjustada selle
seadme elektromagnetilise kiirguse suuren-
emist voi selle elektromagnetilise hairekind-
luse vahenemist ja selle vale kasutamist.
HOIATUS. Portatiivseid raadiosaatjaid ei
tohiks kasutada seadme mis tahes osale
I&hemal kui 30 cm (12 tolli). Vastasel korral
voib selle seadme joudlus halveneda.

TAHTIS: Enne esmakordset kasutamist
laadige sisemine liitiumioonaku. Uksikasju
vt jaotisest ,Aku ja laadimine®.

DermLite DL1 on nutitelefonidega Ghild-
uv dermatoskoop, mis on loodud suure
kahjustuse ja selgusega nahakahjustuste
vaatamiseks. Neli LED-i tagavad ereda,

Uhtlase valgustuse ja ristpolariseeritud va-
hetlikk tagab pimestamata pildi, tihistades
nahalt peegelduva valguse. Kvaliteetne
kolmeelemendiline objektiivi konfiguratsio-
on, mis on loodud suurepéaraste tulemuste
saavutamiseks juhtivate mobiilseadmete-
ga, pakub suureparast varviparandust ja
vahendab kujutise moonutusi detailirikaste
piltide jaoks.

Teie DL1 on varustatud magnetadapteriga
nimega MagnetiConnect® Clamp (“MCC”),
mis on moeldud DL1 kinnitamiseks enam-
iku nutitelefonide ja tahvelarvutite kilge.
Adapteri kinnitamiseks asetage klamber
(MC) peakaamera kohale ja kinnitage see,
keerates nuppu (KN). Kinnitage keermes-
tatud magnetréngas ja asetage sellele DL1.
Kui ristpolariseeritud vahekaugus (B) ja
klaasist kontaktplaat (E) on paigaldatud,
asetage DL1 kontaktplaat otse nahale.
Keelekiimblusvedeliku nahale kandmine
voib pilti parandada. Valgustuse aktiveer-
imiseks vajutage toitenuppu (C); valjaluli-
tamiseks vajutage uuesti. Energia saast-
miseks on teie DL1 loodud 2 minuti parast
automaatselt valja lulituma.

Polariseerimata dermoskoopia jaoks
eemaldage pdidlaga polariseeritud va-
hekaugus, seejarel libistage kaasasolev po-
lariseerimata kaugusjoon seadme kohale.
Teie DL1 on varustatud magnetadapteriga
nimega MagnetiConnect® Clamp (“MCC”),
mis on mdeldud DL1 kinnitamiseks enam-
iku nutitelefonide ja tahvelarvutite kiilge.
Adapteri kinnitamiseks asetage klamber
(MC) peakaamera kohale ja kinnitage see,
keerates nuppu (KN). Kinnitage keermes-
tatud magnetrdngas ja asetage sellele DL1.
Kui ristpolariseeritud vahekaugus (B) ja
klaasist kontaktplaat (E) on paigaldatud,
asetage DL1 kontaktplaat otse nahale.
Keelekimblusvedeliku nahale kandmine
voib pilti parandada. Valgustuse aktiveer-
imiseks vajutage toitenuppu (C); valjaluli-
tamiseks vajutage seda uuesti. Energia
saastmiseks on teie DL1 loodud automaat-
selt 2 minuti parast valja lulituma.
Polariseerimata dermoskoopia jaoks eemal-
dage poidlaga polariseeritud vahekaugus,
seejarel libistage kaasasolev polariseerima-
ta kaugusjoon seadme kohale. Kaasasole-
va ristpolariseeritud klambri (H) kinnitamine
muudab teie DL1 Ulikompaktseks dermato-
skoobiks, mis sobib igasse taskusse.

Torkeotsing

Uusima térkeotsingu teabe leiate aadressilt
www.dermlite.com. Kui teie seade vajab
hooldust, kulastage www.dermlite.com/ser-
vice voi votke Uhendust kohaliku DermLite
edasimuujaga.

Hooldus ja kasutamine

ETTEVAATUST: Selle seadme muutmine
ei ole lubatud.

Teie seade on loodud probleemivabaks ka-
sutamiseks. Remonti tohib teha ainult kval-
ifitseeritud tehnik. Soovitatav on seadme
toimimist kontrollida iga kuue kuu tagant.

Puhastamine

Seadme valispinda, vélja arvatud optil-

isi osi, vOib enne patsiendil kasutamist
puhastada isoproplulalkoholiga (70%
mahust). Objektiivi tuleks kasitleda nagu
kvaliteetset fotograafiavarustust — puhasta-
da standardsete vahenditega ja kaitsta kah-
justavate kemikaalide eest. Arge kasutage
abrasiivseid materjale ega kastke seadet
vedelikku. Arge steriliseerige autoklaavis.

Aku ja laadimine

ETTEVAATUST: Seade kasutab spetsiaal-
set 3,7V 670mAnh liitiumioonakut, mida
saab osta ainult DermLite’ilt véi volitatud
edasimiiiijalt. Arge kasutage muud akut.

Pérast sadu kasutuskordi aku kulub, mis
voib pdhjustada mahtuvuse vahenemise ja/
vOi paisumise. Jalgige halvenemise marke
nagu lihem té6aeg, ootamatu valjaluli-
tumine, ebastabiilne kaitumine voi jarsk
voolu kadu. Kui neid taheldatakse, 16petage
kasutamine ja arge akut laadige. Asendage
aku ja korvaldage see vastavalt kohalikele
eeskirjadele.

Enne DL1 kasutamist thendage kaasasole-
va USB-kaabli laiem pistik IEC 60950-1
Uhilduva (5 V) USB-pordiga (nt sulearvuti,
lauaarvuti voi Apple’i laadijaga) ja teine

ots DL1 Micro USB-laadimisega port (CP).
Laadimisnaidik (G) pdleb punaselt, mis
naitab, et DL1 laaditakse. Taielikult laetud
indikaator muutub roheliseks ja seade
vbimaldab kuni tunni pidevat t66d. Kui aku
eluiga jaab alla 25%, siis indikaator vilgub.

DermLite DL1 komponentide hulka kuulu-
vad:

DL1 dermatoskoop (neli valget LED-i,
kolme elemendiga laats, esiplaat 10mm
vorguga, patarei), ristpolariseeritud va-
heplaat kontaktplaadiga, polariseerimata
vahetukk, polariseeritud klamber, laadi-
miskaabel, adapter MagnetiConnect Clamp

Garantii: 5 aastat varuosadele ja t66le. Aku
garantii on 1 aasta.

Kaitlemine: Seade sisaldab elektroonikat
ja litiumioonakut, mis tuleb kaidelda eraldi
ega tohi sattuda olmeprigisse. Palun jar-
gige kohalikke jaatmekaitluseeskirju.

Tehniline kirjeldus: Kilastage www.
dermlite.com/technical v&i votke GUhendust
kohaliku DermLite edasimuujaga.
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Instrucciones

Uso previsto

Este dispositivo esta destinado a fines
médicos para iluminar superficies corporales.
Se utiliza para el examen visual no invasivo
de la piel intacta y ayuda a los clinicos a
evaluar y diferenciar anomalias cutaneas
mediante la mejora de la visualizacion de las
estructuras superficiales y subyacentes.

Este producto a bateria esta destinado solo
para uso externo por o bajo indicacion de un
profesional médico.

Verifique el correcto funcionamiento del
dispositivo antes de cada uso. No lo utilice si
el dispositivo o sus componentes presentan
dafios visibles.

PRECAUCION: No mire directamente a la luz
LED. Los pacientes deben cerrar los ojos
durante los examenes.

En caso de un incidente grave con el uso de
este dispositivo, notifique inmediatamente a
DermlLite y, si lo requieren las normativas
locales, a la autoridad sanitaria nacional.
PRECAUCION: No utilice el dispositivo en
areas con riesgo de incendio o explosion (p.
€j., entornos ricos en oxigeno).
ADVERTENCIA: Este producto puede
exponerlo a productos quimicos como el
cloruro de metileno y el cromo hexavalente,
que el estado de California reconoce como
causantes de cancer o toxicidad reproductiva.
Mas informacién en www.P65Warnings.ca.
gov.

Compatibilidad electromagnética

Este dispositivo cumple con los requisitos de
nivel de emisiones e inmunidad EMC de la
norma IEC 60601-1-2: 2014. Las caracteristi-
cas de emision de este equipo lo hacen
adecuado para su uso en entornos de
atencion médica profesional y residencial
(CISPR 11 Clase B). Este equipo ofrece
proteccion adecuada para el servicio de
comunicacion por radio. En el raro caso de
interferencia en el servicio de comunicacion
por radio, el usuario podria necesitar tomar
medidas de mitigacién, como reubicar o
reorientar el equipo. ADVERTENCIA: Debe
evitarse el uso de este equipo adyacente o
apilado con otro equipo, ya que podria
provocar un funcionamiento incorrecto. Si
dicho uso es necesario, este equipo y el otro
equipo deben observarse para verificar que
estan funcionando normalmente.
ADVERTENCIA: El uso de accesorios
distintos a los proporcionados por el
fabricante de este equipo podria provocar un
aumento de las emisiones electromagnéticas
o una disminucién de la inmunidad electro-
magnética de este equipo y un funcionamien-
to incorrecto.

ADVERTENCIA: Los transmisores de RF
portatiles no deben usarse a menos de 30 cm
(12 pulgadas) de cualquier parte del
dispositivo. De lo contrario, podria producirse
una degradacion del rendimiento de este
equipo.

IMPORTANTE: Antes del primer uso, cargue
la bateria interna de iones de litio. Consulte la
seccion “Bateria y carga” para mas detalles.

DermLite DL1 es un dermatoscopio compati-
ble con teléfonos inteligentes disefiado para

ver lesiones de la piel con gran aumento y
claridad. Cuatro LED proporcionan una
iluminacion brillante y uniforme, y un
espaciador de polarizacion cruzada propor-
ciona una imagen sin reflejos al cancelar la
luz reflejada de la piel. Una configuracion de
lente de tres elementos de alta calidad,
disefiada para proporcionar excelentes
resultados con dispositivos moviles lideres,
ofrece una excelente correccion de color y
una distorsion de imagen reducida para
imagenes ricas en detalles.

Su DL1 esta equipado con un adaptador
magnético llamado MagnetiConnect® Clamp
(“MCC”), disefiado para conectar DL1 a la
mayoria de teléfonos inteligentes y tabletas.
Para colocar el adaptador, coloque la
abrazadera (MC) sobre la camara principal,
luego fijela apretando la perilla (KN). Coloque
el anillo magnético roscado y coloque DL1 en
él.

Con el espaciador de polarizacion cruzada
(B) y la placa de contacto de vidrio (E)
instaladas, coloque la placa de contacto de
DL1 directamente sobre la piel. La aplicacién
de un liquido de inmersién sobre la piel
puede mejorar la imagen. Presione el boton
de encendido (C) para activar la luz;
presiénelo de nuevo para apagarlo. Para
ahorrar energia, su DL1 esta disefiado para
apagarse automaticamente después de 2
minutos.

Para la dermatoscopia no polarizada, retire el
espaciador polarizado con el pulgar, luego
deslice el espaciador no polarizado incluido
sobre el dispositivo.Su DL1 esté equipado
con un adaptador magnético llamado
MagnetiConnect® Clamp (“MCC”), disefiado
para conectar DL1 a la mayoria de los
teléfonos inteligentes y tabletas. Para colocar
el adaptador, coloque la abrazadera (MC)
sobre la camara principal, luego fijela
apretando la perilla (KN). Coloque el anillo
magnético roscado y coloque DL1 en él.

Con su espaciador de polarizacién cruzada
(B) y la placa de contacto de vidrio (E)
instaladas, coloque la placa de contacto de
DL1 directamente sobre la piel. La aplicacion
de un liquido de inmersién sobre la piel
puede mejorar la imagen. Presione el botén
de encendido (C) para activar la luz;
presionelo de nuevo para apagarlo. Para
ahorrar energia, su DL1 estéa disefiado para
apagarse automaticamente después de 2
minutos.

Para la dermatoscopia no polarizada, retire el
espaciador polarizado con el pulgar, luego
deslice el espaciador no polarizado incluido
sobre el dispositivo. Al colocar el clip de
polarizacién cruzada incluido (H), su DL1 se
convierte en un dermatoscopio ultracompacto
que cabe en cualquier bolsillo.

Soluciéon de problemas

Consulte www.dermlite.com para obtener la
informacién mas reciente sobre resolucion de
problemas. Si su dispositivo necesita servicio,
visite www.dermlite.com/service o contacte a
su distribuidor local de DermLite.

Cuidado y mantenimiento
PRECAUCION: No se permite la modificacion

ESPAROL (D

de este equipo.

Su dispositivo esta disefiado para un
funcionamiento sin problemas. Las repara-
ciones deben ser realizadas solo por personal
de servicio calificado. Se recomienda verificar
su funcionamiento correcto cada seis meses.

Limpieza

El exterior del dispositivo, excepto las partes
opticas, puede limpiarse con alcohol
isopropilico (70 % vol.) antes de usarlo en un
paciente. El lente debe tratarse como un
equipo fotografico de alta calidad — limpiarse
con materiales estandar para lentes y
mantenerse protegido de quimicos dafinos.
No utilice materiales abrasivos ni sumerja el
dispositivo en liquido. No esterilizar en
autoclave.

Bateria y carga

PRECAUCION: Este dispositivo utiliza una
bateria de ion-litio especial de 3,7V 670mAh
que solo puede adquirirse en DermLite o
distribuidores autorizados. No utilice ninguna
otra bateria.

Tras muchos usos, la bateria puede
deteriorarse, lo que podria provocar una
menor capacidad y/o hinchazon. Vigile los
signos de deterioro como duracién reducida,
apagados inesperados, comportamiento
erratico o pérdida repentina de energia. Si se
detectan, deje de usar el dispositivo y no
cargue la bateria. Sustitiyala y deseche la
antigua conforme a la normativa local.
Antes de usar el DL1, conecte el conector
mas ancho del cable USB provisto a
cualquier puerto USB (5V) compatible con
IEC 60950-1 (por ejemplo, de una computa-
dora portatil, computadora de escritorio o
cargador Apple) y el otro extremo a la carga
Micro USB DL1 puerto (CP). El indicador de
carga (G) se iluminara en rojo para indicar
que el DL1 se esta cargando. Cuando esta
completamente cargado, el indicador se
vuelve verde y el dispositivo permitira hasta
una hora de funcionamiento continuo. Si
queda menos del 25% de duracién de la
bateria, el indicador parpadea.

Los componentes de DermLite DL1 incluyen:
Dermatoscopio DL1 (cuatro LED blancos,
lente de tres elementos, placa frontal con
reticula de 10 mm, bateria), espaciador de
polarizacién cruzada con placa de contacto,
espaciador no polarizado, clip polarizado,
cable de carga, adaptador de abrazadera
MagnetiConnect

Garantia: 5 afios para piezas y mano de
obra. La bateria tiene una garantia de 1 afo.

Eliminacion: Este dispositivo contiene
componentes electrénicos y una bateria de
iones de litio que deben eliminarse por
separado y no deben desecharse con los
residuos domésticos. Por favor, observe las
normativas locales de eliminacién.

Descripcion técnica: Visite www.dermlite.com/
technical o contacte a su distribuidor local de
DermlLite.
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Instructions

Usage prévu

Cet appareil est destiné a des fins médicales
pour éclairer les surfaces corporelles. Il est
utilisé pour 'examen visuel non invasif de la
peau intacte et aide les cliniciens a évaluer et
différencier les anomalies cutanées en
améliorant la visualisation des structures
superficielles et sous-cutanées.

Ce produit a piles est destiné uniquement a un
usage externe par ou sur ordre d’un profession-
nel de santé.

Vérifiez le bon fonctionnement de I'appareil
avant chaque utilisation. N'utilisez pas I'appareil
ou ses composants s'ils présentent des
dommages visibles.

ATTENTION : Ne regardez pas directement la
lumiére LED. Les patients doivent fermer les
yeux pendant 'examen.

En cas d'incident grave lié a I'utilisation de cet
appareil, avertissez immédiatement DermLite et,
si la réglementation locale I'exige, votre autorité
nationale de santé.

ATTENTION : N'utilisez pas I'appareil dans des
zones présentant un risque d’incendie ou
d’explosion (par ex. environnement riche en
oxygene).

AVERTISSEMENT : Ce produit peut vous
exposer a des produits chimiques, dont le
chlorure de méthyléne et le chrome hexavalent,
reconnus par 'Etat de Californie comme pouvant
provoquer le cancer ou des troubles de la
reproduction. Voir www.P65Warnings.ca.gov.
Compatibilité électromagnétique

Cet appareil est conforme aux exigences de
niveau d’émissions et d'immunité CEM de la
norme CEI 60601-1-2: 2014. Les caractéris-
tiques d’émission de cet équipement le rendent
approprié pour une utilisation dans un environne-
ment de soins de santé professionnel ainsi que
dans un environnement résidentiel (CISPR 11
Classe B). Cet équipement offre une protection
adéquate au service de radiocommunication.
Dans les rares cas d'interférence avec le service
de radiocommunication, I'utilisateur peut avoir
besoin de prendre des mesures d’atténuation,
telles que déplacer ou réorienter I'équipement.
AVERTISSEMENT: L'utilisation de cet
équipement a coté ou empilé avec d’autres
équipements doit étre évitée car cela pourrait
entrainer un mauvais fonctionnement. Si une
telle utilisation est nécessaire, cet équipement et
les autres équipements doivent étre observés
pour vérifier qu’ils fonctionnent normalement.
AVERTISSEMENT: L'utilisation d’accessoires
autres que ceux fournis par le fabricant de cet
équipement peut entrainer une augmentation
des émissions électromagnétiques ou une
diminution de I'immunité électromagnétique de
cet équipement et entrainer un fonctionnement
incorrect.

AVERTISSEMENT: les émetteurs RF portables
ne doivent pas étre utilisés a moins de 30 cm (12
pouces) de toute partie de I'appareil. Sinon, cela
pourrait entrainer une dégradation des
performances de cet équipement.

IMPORTANT : Avant la premiére utilisation,
chargez la batterie lithium-ion interne. Voir la
section « Batterie et charge » pour plus de
détails.

DermLite DL1 est un dermatoscope compatible
avec un smartphone congu pour visualiser les
|ésions cutanées avec un grossissement et une
clarté élevés. Quatre LED fournissent un
éclairage lumineux et uniforme, et une entretoise

a polarisation croisée fournit une image sans
éblouissement en annulant la lumiére réfléchie
de la peau. Une configuration d’objectif a trois
éléments de haute qualité, congue pour fournir
d’excellents résultats avec les principaux
appareils mobiles, offre une superbe correction
des couleurs et une distorsion d’'image réduite
pour des images riches en détails.

Votre DL1 est équipé d’'un adaptateur mag-
nétique appelé MagnetiConnect® Clamp
(«MCCy»), congu pour fixer le DL1 a la plupart
des smartphones et tablettes. Pour fixer
I'adaptateur, positionnez la pince (MC) sur la
caméra principale, puis fixez-la en serrant le
bouton (KN). Fixez 'anneau magnétique fileté et
placez DL1 dessus.

Avec son entretoise a polarisation croisée (B) et
sa plaque de contact en verre (E) installées,
placez la plaque de contact de DL1 directement
sur la peau. L’application d’un liquide d'immer-
sion sur la peau peut améliorer 'image. Appuyez
sur le bouton d’alimentation (C) pour activer la
lumiére; appuyez a nouveau pour I'éteindre.
Pour économiser I'énergie, votre DL1 est congu
pour s’éteindre automatiquement apres 2
minutes.

Pour une dermoscopie non polarisée, retirez
I'entretoise polarisée avec votre pouce, puis
faites glisser I'entretoise non polarisée incluse
sur 'appareil.Votre DL1 est équipé d’'un
adaptateur magnétique appelé MagnetiCon-
nect® Clamp («MCC»), congu pour fixer le DL1
a la plupart des smartphones et tablettes. Pour
fixer 'adaptateur, positionnez la pince (MC) sur
la caméra principale, puis fixez-la en serrant le
bouton (KN). Fixez la bague magnétique filetée
et placez DL1 dessus.

Avec son entretoise a polarisation croisée (B) et
sa plaque de contact en verre (E) installées,
placez la plaque de contact de DL1 directement
sur la peau. L'application d’un liquide d'immer-
sion sur la peau peut améliorer 'image. Appuyez
sur le bouton d’alimentation (C) pour activer la
lumiére; appuyez a nouveau pour I'éteindre.
Pour économiser I'énergie, votre DL1 est congu
pour s’éteindre automatiquement apres 2
minutes.

Pour une dermoscopie non polarisée, retirez
I'entretoise polarisée avec votre pouce, puis
faites glisser I'entretoise non polarisée incluse
sur I'appareil. La fixation du clip polarisé (H)
inclus transforme votre DL1 en un dermatoscope
ultra-compact qui se glisse dans n’importe quelle
poche.

Dépannage

Veuillez consulter www.dermlite.com pour les
informations les plus récentes sur le dépannage.
Si votre appareil nécessite un entretien, visitez
www.dermlite.com/service ou contactez votre
revendeur DermLite local.

Entretien et maintenance

ATTENTION : Aucune modification de cet
appareil n’est autorisée.

Votre appareil est congu pour un fonctionnement
sans probléme. Les réparations doivent étre
effectuées uniquement par du personnel qualifié.
Il est recommandé de vérifier le bon fonctionne-
ment de I'appareil tous les six mois.

Nettoyage

L’extérieur de I'appareil, a I'exception des parties
optiques, peut étre nettoyé avec de I'alcool
isopropylique (70 % vol.) avant utilisation sur un
patient. L’objectif doit étre traité comme un

équipement photographique de haute qualité —
nettoyé avec des produits standards pour
lentilles et protégé contre les produits chimiques
nocifs. N'utilisez pas de matériaux abrasifs et ne
plongez pas 'appareil dans un liquide. Ne pas
stériliser en autoclave.

Batterie et chargement

ATTENTION : Cet appareil utilise une batterie
lithium-ion spéciale de 3,7V 670mAh, disponible
uniquement aupres de DermLite ou de
revendeurs agréés. N'utilisez en aucun cas une
autre batterie.

Aprés de nombreux cycles d'utilisation, la
batterie peut se détériorer, entrainant une capac-
ité réduite et/ou un gonflement des cellules.
Surveillez les signes de détérioration tels que
réduction d’autonomie, arréts inattendus,
comportement erratique ou perte soudaine de
puissance. Si observé, cessez immédiatement
I'utilisation et ne rechargez pas la batterie.
Remplacez-la et jetez I'ancienne conformément
aux réglementations locales.

Avant d'utiliser le DL1, connectez le connecteur
le plus large du céable USB fourni a tout port USB
conforme a la norme CEI 60950-1 (5 V) (par
exemple, un ordinateur portable, un ordinateur
de bureau ou un chargeur Apple) et I'autre
extrémité a la charge Micro USB DL1 port (CP).
L’indicateur de charge (G) s’allume en rouge
pour indiquer que le DL1 est en cours de charge.
Lorsqu’il est complétement chargé, I'indicateur
devient vert et 'appareil permet jusqu’a une
heure de fonctionnement continu. S'il reste
moins de 25% d’autonomie, le voyant clignote.

Les composants DermLite DL1 comprennent:
Dermatoscope DL1 (quatre LED blanches,
objectif a trois éléments, plaque frontale avec
réticule 10 mm, batterie), entretoise a polarisa-
tion croisée avec plaque de contact, entretoise
non polarisée, clip polarisé, cable de charge,
adaptateur de pince MagnetiConnect

Garantie : 5 ans pour les piéces et la main-d’ceu-
vre. La batterie est garantie 1 an.

Elimination : Cet appareil contient de I'électro-
nique et une batterie lithium-ion devant étre
éliminées séparément. Ne pas jeter avec les
ordures ménageéres. Veuillez respecter la
réglementation locale en matiére de déchets.

Description technique : Consultez www.dermlite.
com/technical ou contactez votre revendeur
DermlLite local.
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Treoracha

Usaid Bheartaithe

Ta an gléas seo beartaithe le haghaidh crio-
cha leighis chun dromchlai coirp a shoilsiu.
Usaidtear é le haghaidh scridd amhairc
neamh-ionrach ar chraiceann slan agus
cabhraionn sé le cliniceoiri minormaltachtai
craicinn a mheasunu agus a idirdhealu tri
fheabhas a chur ar Iéirshamhlu struchtar
dromchla agus fo-dhromchla.

Té an tairge seo arna oibriu ag ceallrai
ceaptha le haghaidh Usaid sheachtrach am-
hain ag n6 ar ordu gairmi leighis.

Seiceail feidhmiu ceart an ghléis roimh gach
usaid. Na husaid ma ta damaiste infheicthe ar
an ngléas no ar a chomhphairteanna.
RABHADH: N& féach go direach isteach sa
solas LED. Ni mér d’othair a suile a dhanadh
le linn scruduithe.

| gcas teagmhais thromchuisigh leis an
bhfeiste seo, cuir DermLite ar an eolas lai-
threach agus, mas ga de réir rialachan aitiuil,
do chuid udaras slainte naisiunta.
RABHADH: Na husaid an gléas i limistéir ina
bhfuil riosca tine né pléascadh (m.sh. timpeal-
lacht saibhir in ocsaigin).

RABHADH: D’fhéadfadh an tairge seo tu

a nochtadh do cheimiceain lena n-airitear
cléirid meitiléin agus créimiam heicsavalan-
tach, ar eol i Stat California gur cuis leo ailse
né tocsaineacht atairgthe. Tuilleadh eolais:
www.P65Warnings.ca.gov.

Combhoiritnacht Leictreamaighnéadach
Comhlionann an gléas seo ceanglais leibhéal
Astuithe agus Dioluine EMC de chaighdean
caighdeanach IEC 60601-1-2: 2014. De bharr
tréithe astaiochtai an trealaimh seo ta sé
oiriunach le hasaid i dtimpeallacht ghairmiuil
curam slainte chomh maith le timpeallacht
choénaithe (CISPR 11 Aicme B). Tugann an
trealamh seo cosaint leordhéthanach don
tseirbhis cumarsaide raidié. Sa chas go
gcuirtear isteach ar an tseirbhis cumarsaide
raidié go hannamh, b’fhéidir go mbeadh ar an
usaideoir bearta maolaithe a ghlacadh, mar
shampla trealamh a athlonnu né a atreort.
RABHADH: Ba cheart usaid an trealaimh seo
in aice le trealamh eile n6 ata cruachta le
trealamh eile a sheachaint toisc go bhféad-
fadh sé oibrii go michui. Mas ga usaid den
sort sin, ba cheart an trealamh seo agus an
trealamh eile a urramu chun a fthiort go bhfuil
siad ag feidhmiu de ghnath.

RABHADH: D’fhéadfadh astuithe leictrea-
maighnéadacha méadaithe no dioluine leic-
treamaighnéadach an trealaimh seo a bheith
mar thoradh ar Usaid gabhalas seachas iad
siud a sholathraionn déantuséir an trealaimh
seo agus d’fhéadfadh oibrit michui a bheith
mar thoradh air.

RABHADH: Nior cheart tarchuradoiri RF
iniompartha a usaid nios gaire na 30 cm (12
orlach) d’aon chuid den fheiste. Seachas sin,
d’fhéadfadh feidhmiocht an trealaimh seo a
dhighradu.

TABHACHTACH: Sula n-Gsaidtear den chéad
uair é, ta an ceallrai inmheanach litiam-ian

le muireard. Féach ‘Ceallrai agus Muirir’ le
haghaidh sonrai.

Is dermatoscope ata comhoiritnach le féin
chliste € DermLite DL1 agus é deartha

chun loit chraicinn a fheiceail le hardu agus
soiléireacht ard. Solathraionn ceithre LED
soilse, fiu soilsiu, agus solathraionn Bunachar
traspholainneach iomha saor 6 ghloine trid an
solas |éirithe 6n gcraiceann a cheald. Tugann
cumraiocht lionsa tri-eilimint d’ardchaigh-
dean, ata deartha chun torthai den scoth a
sholathar le priomhfheisti soghluaiste, ceartu
datha den scoth agus saobhadh laghdaithe ar
iomhanna le haghaidh iomhanna ata go mion.

Ta do DL1 feistithe le hoiriinoir maighnéa-
dach ar a dtugtar MagnetiConnect® Clamp
(“MCC”), ata deartha chun DL1 a cheangal le
morchuid na bhfén cliste agus na dtaibléad.
Chun an cuibheoir a cheangal, cuir an
clampan (MC) os cionn an phriomhcheamara,
ansin déan é a dhaingniu trid an gcnaipe (KN)
a dhéanamh nios doichte. Ceangail an fainne
maighnéadach snaithithe agus cuir DL1 air.
Agus a Spacer tras-polaraithe (B) agus

a phlata teagmhala gloine (E) suiteailte,

cuir plata teagmhala DL1 go direach ar an
gcraiceann. Ma chuirtear sreabhan tumoide-
achais ar an gcraiceann d’théadfadh sé an
iomha a fheabhsu. Bruigh an cnaipe cum-
hachta (C) chun an solas a ghniomhachtu; é
a bhru aris chun é a mhachadh. Chun cum-
hacht a chaomhnu, t&4 do DL1 deartha chun
muchadh go huathoibrioch tar éis 2 néiméad.
Maidir le deirmeascépacht neamhpholara-
ithe, bain an Spacer polaraithe le do orddg,
ansin sleamhnaigh an Spacer neamhphol-
araithe san aireamh thar an bhfeiste.Ta do
DL1 feistithe le hoiriunéir maighnéadach ar

a dtugtar MagnetiConnect® Clamp (“MCC”),
até deartha chun DL1 a cheangal le moérchuid
na bhfon cliste agus na dtaibléad. Chun an
t-adapter a cheangal, cuir an clamp (MC) os
cionn an phriomhcheamara, ansin déan é a
dhaingniu trid an gcnaipe (KN) a dhéanamh
nios doichte. Ceangail an fainne maighnéad-
ach snaithithe agus cuir DL1 air.

Agus a Spacer tras-polaraithe (B) agus

a phlata teagmhala gloine (E) suiteailte,

cuir plata teagmhala DL1 go direach ar an
gcraiceann. Ma chuirtear sreabhan tumoide-
achais ar an gcraiceann d’théadfadh sé an
iomha a fheabhsu. Bruigh an cnaipe cum-
hachta (C) chun an solas a ghniomhachtu; é
a bhru aris chun é a mhachadh. Chun cum-
hacht a chaomhnu, ta4 do DL1 deartha chun
muchadh go huathoibrioch tar éis 2 néiméad.
Maidir le deirmeascopacht neamhpholaraithe,
bain an Spacer polaraithe le do orddg, ansin
sleamhnaigh an Spacer neamhpholaraithe
san aireamh thar an bhfeiste. Ag gabhail leis
an Gearrthog thraspholaraithe (H) ata san
aireamh, déantar do DL1 a dhéanamh ina
dheirmoscép ultra-dhlath a luionn le haon
phoca.

Fabhtcheartu

Féach www.dermlite.com le haghaidh na
faisnéise is déanai ar fhreagairt fabhtanna.
Ma theastaionn seirbhis én do ghléas, tabhair
cuairt ar www.dermlite.com/service né téigh i
dteagmbhail le do dhéilealai aititil DermlLite.

Curam agus Cothabhail

RABHADH: Nil cead ag aon duine an tre-
alamh seo a mhodhnd.

Ta an gléas seo deartha le haghaidh oibriu

GAEILGE D

saor 6 fhadhbanna. Nior cheart ach do
phearsanra seirbhise cailithe an gléas a dhe-
isiu. Moltar seiceail a dhéanamh ar fheidhmiu
ceart gach sé mhi.
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Ceallrai agus Muireard

RABHADH: Usaideann an gléas seo ceallrai
litiam-ian speisialta 3.7V 200 mAh, ar féidir i a
cheannach 6 DermLite n6 6 dhéiledlai udara-
ithe DermLite amhain. Na husaid ceallrai eile.

Tar éis go leor usaidi, d'théadfadh an ceallrai
dul in olcas, rud a d’fhéadfadh acmhainn
laghdaithe agus/n6 at na gceall a chur faoi
deara. Tabhair faoi deara comharthai amhail
saol ceallrai giorraithe, muchain gan choinne,
iompar éagobhsai né caillitint tobann cum-
hachta. Ma thugtar faoi deara iad, stop ag
usaid an ghléis agus na muirear é. Cuir ceall-
rai nua ina hionad agus déan an tseancheall-
rai a dhiuscairt de réir rialachan aitiuil.

Sula n-usaideann tu an DL1, ceangail an
conascaire nios leithne den chabla USB ata
curtha ar fail le haon chalafort USB com-
hliontach IEC 60950-1 (5V) (m.sh. riomhaire
gluine, riomhaire deisce, n6 Apple char-

ger) agus an ceann eile chuig an muirear
micrea-USB DL1 calafort (CP). Léireoidh

an tascaire muirir (G) dearg chun a léirit go
bhfuil an DL1 & ghearradh. Nuair a ghearrtar
go hiomlan é, casann an tascaire glas agus
ceadoidh an fheiste suas le uair an chloig
d’oibrit leanunach. Ma fhanann nios It na
25% de shaol na ceallrai, maolaionn an
tascaire.

| measc na gcomhphairteanna DermLite DL1
ta:

Dermatoscope DL1 (ceithre stitir bhana,
lionsa tri eilimint, faceplate le reticle 10mm,
ceallrai), spacer tras-polaraithe le plata teag-
mhala, spacer neamh-polaraithe, gearrthog
polaraithe, cabla luchtaithe, cuibheoir Clampa
MagnetiConnect

Barantas: 5 bliana le haghaidh pairteanna
agus saothair. Ta an ceallrai faoi bharantas
ar feadh 1 bhliain.

Diuscairt: Ta leictreonaic agus ceallrai
litam-ian sa ghléas seo agus nior chdir iad
a chur leis an ngnathbhruscar ti. Cloi leis na
rialachain aitiula diuscartha le do thoil.

Cur sios Teicniuil: Tabhair cuairt ar www.
dermlite.com/technical n6 déan teagmbhail le
do dhéiledlai aitiuil DermLite.
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Instrukcije

Namjena

Ovaj uredaj namijenjen je medicinskoj
uporabi za osvjetljavanje tjelesnih povrsina.
Koristi se za neinvazivni vizualni pregled
netaknute kozZe i pomaze klini¢arima u
procjeni i razlikovanju koznih abnormalnosti
poboljSanjem vizualizacije povrsinskih i
podloznih struktura.

Ovaj proizvod na baterije namijenjen je
iskljucivo za vanjsku uporabu od strane ili
prema nalogu medicinskog stru¢njaka.
Provijerite ispravno funkcioniranje ureda-

ja prije svake uporabe. Nemojte koristiti
ako uredaj ili njegovi dijelovi imaju vidljiva
ostecéenja.

UPOZORENJE: Ne gledajte izravno u LED
svjetlo. Pacijenti moraju zatvoriti o€i tijekom
pregleda.

U slucaju ozbiljnog incidenta prilikom
koriStenja ovog uredaja, odmah obavijestite
DermlLite i, ako to zahtijevaju lokalni propi-
si, nadlezno drzavno zdravstveno tijelo.
UPOZORENUJE: Ne koristite uredaj u po-
drucjima s rizikom od pozara ili eksplozije
(npr. okruzenje s visokim udjelom kisika).
UPOZORENJE: Ovaj proizvod moze vas
izloziti kemikalijama ukljucujuéi metilen klor-
id i Sesterovalentni krom, za koje je poznato
u Kaliforniji da uzrokuju rak ili reproduk-
tivnu toksi¢nost. ViSe informacija na www.
P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetska kompatibilnost

Ovaj uredaj udovoljava zahtjevima razine
EMC za emisije i imunitet norme IEC
60601-1-2: 2014. Emisijske karakteristike
ove opreme Cine ga prikladnim za upo-
rabu u profesionalnom zdravstvenom i
stambenom okruzenju (CISPR 11 Klasa
B). Ova oprema nudi odgovarajucu zastitu
od radiokomunikacijske usluge. U rijetkom
slu¢aju ometanja radiokomunikacijske
usluge, korisniku ¢e mozda trebati poduzeti
mjere ublazavanja, poput premjestanja ili
preusmjeravanja opreme. UPOZORENJE:
Treba izbjegavati uporabu ove opreme koja
se nalazi uz ili slozenu s drugom opremom
jer to moze rezultirati nepravilnim radom.
Ako je takva upotreba potrebna, treba pro-
matrati ovu opremu i drugu opremu kako bi
se provjerilo da li normalno rade.
UPOZORENJE: Upotreba dodatne opreme
osim one koju je osigurao proizvodac ove
opreme moze rezultirati pove¢anom elek-
tromagnetskom emisijom ili smanjenjem
elektromagnetske otpornosti ove opreme i
rezultirati nepravilnim radom.
UPOZORENUJE: Prijenosni RF odasiljaci ne
smiju se koristiti na udaljenosti ve¢oj od 30
cm od bilo kojeg dijela uredaja. U suprot-
nom, moze doc¢i do pogorSanja performansi
ove opreme.

VAZNO: Prije prve uporabe napunite un-
utarnju litij-ionsku bateriju. Pogledajte odjel-
jak ‘Baterija i punjenje’ za vise informacija.

DermLite DL1 dermatoskop je kompati-
bilan sa pametnim telefonom i dizajniran
je za pregled oStecenja na kozi s velikim

uveéanjima i jasno¢om. Cetiri LED diode
pruzaju jarko, ravhomjerno osvijetljenje, a
umrezeni polarirani razmaknik omogucéava
sliku bez odsjaja otklanjajuci reflektiranu
svjetlost s koZe. Visokokvalitetna konfigu-
racija objektiva s tri elementa, dizajnirana
za postizanje izvrsnih rezultata kod vodecih
mobilnih uredaja, nudi vrhunsku korekciju
boja i smanjeno iskrivljenje slike za slike
bogate detaljima.

Vas$ DL1 opremljen je magnetskim adapt-
erom nazvanim MagnetiConnect® Clamp
(“MCC”), dizajniranim za spajanje DL1 na
vecinu pametnih telefona i tableta. Da biste
pricvrstili adapter, postavite stezaljku (MC)
na glavnu kameru, a zatim je ucvrstite za-
tezanjem gumba (KN). PriCvrstite magnetni
prsten s navojem i na njega postavite DL1.
S ugradenim krizno polariziranim odstojni-
kom (B) i staklenom kontaktnom plo¢om
(E), postavite kontaktnu plo€¢u DL1 izravno
na kozu. NanoSenje potapajuce tekucine na
kozu moze poboljsati sliku. Pritisnite gumb
za napajanje (C) da biste aktivirali svjetlo;
ponovno pritisnite da biste ga iskljudili.
Kako bi ustedio energiju, vas DL1 diza-
jniran je za automatsko isklju¢ivanje nakon
2 minute.

Za nepolariziranu dermoskopiju palcem uk-
lonite polarizirani odstojnik, a zatim ukljucite
nepolarizirani odstojnik preko uredaja.Vas
DL1 opremljen je magnetskim adapt-

erom nazvanim MagnetiConnect® Clamp
(“MCC), dizajniranim za spajanje DL1 na
vecinu pametnih telefona i tableta. Da biste
pricvrstili adapter, postavite stezaljku (MC)
na glavnu kameru, a zatim je uCvrstite za-
tezanjem gumba (KN). Pri¢vrstite magnetni
prsten s navojem i na njega postavite DL1.
S ugradenim krizno polariziranim odstojni-
kom (B) i staklenom kontaktnom plo¢om
(E), postavite kontaktnu plo¢u DL1 izravno
na kozu. NanoSenje potapajuce tekucine na
kozu moze poboljsati sliku. Pritisnite gumb
za napajanje (C) da biste aktivirali svjetlo;
ponovno pritisnite da biste ga iskljucili.
Kako bi ustedio energiju, vas DL1 diza-
jniran je za automatsko isklju¢ivanje nakon
2 minute.

Za nepolariziranu dermoskopiju palcem uk-
lonite polarizirani odstojnik, a zatim ukljucite
nepolarizirani odstojnik preko uredaja.
Pri¢vrS¢ivanjem prilozenog unakrsnog
polariziranog kopca (H) pretvorite svoj DL1
u ultra kompaktni dermatoskop koji stane u
bilo koji dzep.

Otklanjanje problema

Za najnovije informacije o otklanjanju prob-
lema posjetite www.dermlite.com. Ako vas
uredaj treba servis, posjetite www.dermlite.
com/service ili kontaktirajte lokalnog Derm-
Lite distributera.

Odrzavanje

UPOZORENUJE: Nije dopustena nikakva
modifikacija ovog uredaja.

Uredaj je dizajniran za rad bez problema.
Popravke smije obavljati samo kvalificirano

osoblje. PreporuCuje se provjera ispravnosti
rada svakih Sest mjeseci.
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Baterija i punjenje

UPOZORENJE: Ovaj uredaj koristi poseb-
nu litij-ionsku bateriju od 3,7V 670mAh koju
je mogucée kupiti samo putem DermlLite-a ili
ovlastenog distributera. Ne koristite nikakvu
drugu bateriju osim one predvidene za ovaj
uredaj.

Nakon stotina koriStenja, baterija ¢e se
istrositi, $to moze dovesti do smanjenja
kapaciteta i/ili oticanja ¢elija. Obratite pazn-
ju na znakove istroSenosti kao Sto su krace
trajanje, neoCekivano iskljucivanje, ¢udno
ponasanije ili iznenadni gubitak napajan-
ja. Ako se pojave ti simptomi, prekinite
upotrebu uredaja i nemojte puniti bateriju.
Zamijenite je i odlozite staru u skladu s
lokalnim propisima.

Prije upotrebe DL1, prikljucite Siri priklju€ak
isporu¢enog USB kabela na bilo koji USB
port (5V) koji odgovara IEC 60950-1 (npr.
Prijenosno racunalo, stolno racunalo ili
Apple punjac), a drugi kraj na punjenje DL1
Micro USB port (CP). Indikator punjenja
(G) svijetlit ¢e crveno $to pokazuje da se
DL1 puni. Kad se potpuno napuni, indikator
svijetli zeleno i uredaj ée omogucéiti do sat
vremena neprekidnog rada. Ako ostane
manje od 25% trajanja baterije, indikator
trepce.

Komponente DermLite DL1 ukljucuju:
Dermatoskop DL1 (Cetiri bijele LED diode,
le¢a s tri elementa, prednja plo¢a s 10 mm
kon&anicom, baterija), unakrsni polarizirani
odstojnik s kontaktnom ploc¢icom, nepolar-
izirani odstojnik, polarizirana kopc¢a, kabel
za punjenje, adapter za stezaljku Magneti-
Connect

Jamstvo: 5 godina za dijelove i rad. Jamst-
vo za bateriju je 1 godina.

Odlaganje: Ovaj uredaj sadrzi elektroniku i
litij-ionsku bateriju koje se moraju odlagati
odvojeno i ne smiju se odlagati s komu-
nalnim otpadom. Molimo postujte lokalne
propise o odlaganju otpada.

Tehnicki opis: Posjetite www.dermlite.com/
technical ili kontaktirajte lokalnog DermLite
distributera.
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Istruzioni

Uso previsto

Questo dispositivo & destinato a scopi medici
per illuminare le superfici corporee. E
utilizzato per 'esame visivo non invasivo della
pelle integra e aiuta i medici nella valutazione
e differenziazione delle anomalie cutanee
migliorando la visualizzazione delle strutture
superficiali e subsuperficiali.

Questo prodotto a batteria € destinato
esclusivamente all’'uso esterno da parte di, o
su indicazione di, un professionista sanitario.
Verificare il corretto funzionamento del
dispositivo prima di ogni utilizzo. Non
utilizzare se il dispositivo o i suoi componenti
mostrano danni visibili.

ATTENZIONE: Non guardare direttamente
nella luce LED. | pazienti devono tenere gli
occhi chiusi durante le visite.

In caso di incidente grave con l'uso di questo
dispositivo, avvisare immediatamente
DermlLite e, se richiesto dalle normative locali,
I'autorita sanitaria nazionale.

ATTENZIONE: Non utilizzare il dispositivo in
aree a rischio di incendio o esplosione (es.
ambienti ricchi di ossigeno).

AVVISO: Questo prodotto puod esporre a
sostanze chimiche come il cloruro di metilene
e il cromo esavalente, noti nello Stato della
California per causare cancro o tossicita
riproduttiva. Per maggiori informazioni, visita
www.P65Warnings.ca.gov.

Compatibilita elettromagnetica

Questo dispositivo & conforme ai requisiti di
livello di emissioni e immunita EMC della
norma IEC 60601-1-2: 2014. Le caratteris-
tiche di emissione di questa apparecchiatura
la rendono adatta all’'uso in ambienti sanitari
professionali e residenziali (CISPR 11 Classe
B). Questa apparecchiatura offre una
protezione adeguata al servizio di comunica-
zione radio. Nel raro caso di interferenza con
il servizio di comunicazione radio, I'utente
potrebbe dover adottare misure di mitigazi-
one, come il trasferimento o il riorientamento
delle apparecchiature. AVWVERTENZA: 'uso
di questa apparecchiatura adiacente o
impilata con altre apparecchiature deve
essere evitato perché potrebbe causare un
funzionamento improprio. Se tale uso €
necessario, questa apparecchiatura e le altre
apparecchiature devono essere osservate per
verificare che funzionino normalmente.
AVVERTENZA: 'uso di accessori diversi da
quelli forniti dal produttore di questa apparec-
chiatura pud comportare un aumento delle
emissioni elettromagnetiche o una riduzione
dellimmunita elettromagnetica di questa
apparecchiatura e un funzionamento
improprio.

AVVERTENZA: i trasmettitori RF portatili non
devono essere utilizzati a una distanza
inferiore a 30 cm (12 pollici) da qualsiasi parte
del dispositivo. In caso contrario, potrebbe
verificarsi un degrado delle prestazioni di
questa apparecchiatura.

IMPORTANTE: Prima dell’'uso iniziale,
caricare la batteria interna agli ioni di litio.
Vedere la sezione “Batteria e ricarica” per i
dettagli.

DermLite DL1 &€ un dermatoscopio compati-

bile con smartphone progettato per visualiz-
zare le lesioni cutanee con elevato ingrandi-
mento e chiarezza. Quattro LED forniscono
un’illuminazione luminosa e uniforme e un
distanziatore a polarizzazione incrociata
fornisce un’immagine priva di abbagliamento
annullando la luce riflessa dalla pelle. Una
configurazione di obiettivi a tre elementi di
alta qualita, progettata per fornire risultati
eccellenti con i principali dispositivi mobili,
offre un’eccellente correzione del colore e
una ridotta distorsione dell'immagine per
immagini ricche di dettagli.

Il DL1 ¢ dotato di un adattatore magnetico
denominato MagnetiConnect® Clamp
(“MCC”), progettato per collegare DL1 alla
maggior parte degli smartphone e dei tablet.
Per collegare I'adattatore, posizionare il
morsetto (MC) sulla fotocamera principale,
quindi fissarlo serrando la manopola (KN).
Attaccare I'anello magnetico filettato e
posizionarvi sopra DL1.

Con il suo distanziatore a polarizzazione
incrociata (B) e la piastra di contatto in vetro
(E) installati, posizionare la piastra di contatto
del DL1 direttamente sulla pelle. L’applicazi-
one di un fluido da immersione sulla pelle pud
migliorare I'immagine. Premere il pulsante di
accensione (C) per attivare la luce; spingerlo
di nuovo per spegnerlo. Per risparmiare
energia, il DL1 € progettato per spegnersi
automaticamente dopo 2 minuti.

Per la dermatoscopia non polarizzata,
rimuovere lo spaziatore polarizzato con il
pollice, quindi far scorrere lo spaziatore non
polarizzato incluso sul dispositivo.ll DL1 &
dotato di un adattatore magnetico denomina-
to MagnetiConnect® Clamp (“MCC”),
progettato per collegare DL1 alla maggior
parte degli smartphone e dei tablet. Per
collegare 'adattatore, posizionare il morsetto
(MC) sulla fotocamera principale, quindi
fissarlo serrando la manopola (KN). Attaccare
I'anello magnetico filettato e posizionarvi
sopra DLA1.

Con il suo distanziatore a polarizzazione
incrociata (B) e la piastra di contatto in vetro
(E) installati, posizionare la piastra di contatto
del DL1 direttamente sulla pelle. L’applicazi-
one di un fluido da immersione sulla pelle pud
migliorare 'immagine. Premere il pulsante di
accensione (C) per attivare la luce; spingerlo
di nuovo per spegnerlo. Per risparmiare
energia, il DL1 & progettato per spegnersi
automaticamente dopo 2 minuti.

Per la dermatoscopia non polarizzata,
rimuovere lo spaziatore polarizzato con il
pollice, quindi far scorrere lo spaziatore non
polarizzato incluso sul dispositivo. Il collega-
mento della clip a polarizzazione incrociata
inclusa (H) trasforma il tuo DL1 in un
dermatoscopio ultracompatto che si adatta a
qualsiasi tasca.

Risoluzione dei problemi

Per le informazioni pit aggiornate sulla
risoluzione dei problemi, consultare www.
dermlite.com. Se il dispositivo necessita di
assistenza, visitare www.dermlite.com/service
o contattare il rivenditore DermLite locale.

Cura e manutenzione

ITALIANO (D)

ATTENZIONE: Non & consentita alcuna
modifica a questo dispositivo.

Il dispositivo & progettato per un funziona-
mento senza problemi. Le riparazioni devono
essere effettuate solo da personale qualifica-
to. Si consiglia di verificare il corretto
funzionamento del dispositivo ogni sei mesi.

Temizlik

Cihazin dis ylzeyi (optik pargalar harig)
hastaya kullanim éncesinde izopropil alkol
(%%70) ile silinebilir. Mercek, yuksek kaliteli
fotograf ekipmani gibi degerlendirilip, standart
mercek temizleme Urunleriyle temizlenmeli ve
zararli kimyasallardan korunmalidir. Cihazin
hicbir kisminda asindirici malzeme kullan-
mayin ve siviya daldirmayin. Otoklavlamayin.

Batteria e ricarica

ATTENZIONE: Questo dispositivo utilizza una
batteria agli ioni di litio speciale da 3,7V
670mANh, disponibile solo presso DermLite o
rivenditori autorizzati. Non utilizzare batterie
diverse da quella specificata.

Dopo numerosi utilizzi, la batteria potrebbe
deteriorarsi, causando una riduzione della
capacita e/o rigonfiamento. Controllare
eventuali segnali di deterioramento come
durata inferiore, spegnimenti imprevisti,
comportamento anomalo o perdita improvvisa
di energia. In tal caso, interrompere 'uso e
non ricaricare. Sostituire la batteria e smaltire
la vecchia secondo le normative locali.

Prima di utilizzare il DL1, collegare il
connettore piu largo del cavo USB in
dotazione a qualsiasi porta USB conforme a
IEC 60950-1 (5 V) (ad esempio un laptop, un
computer desktop o un caricabatterie Apple)
e l'altra estremita alla ricarica Micro USB DL1
porto (CP). L’indicatore di carica (G) si
illuminera di rosso per indicare che il DL1 € in
carica. Quando & completamente carico,
I'indicatore diventa verde e il dispositivo
consente fino a un’ora di funzionamento
continuo. Se la durata della batteria
inferiore al 25%, l'indicatore lampeggia.

| componenti di DermLite DL1 includono:
Dermatoscopio DL1 (quattro LED bianchi,
lente a tre elementi, frontalino con reticolo da
10 mm, batteria), distanziatore a polarizzazi-
one incrociata con piastra di contatto,
distanziatore non polarizzato, clip polarizzata,
cavo di ricarica, adattatore MagnetiConnect
Clamp

Garanzia: 5 anni per parti e manodopera. La
batteria & garantita per 1 anno.

Smaltimento: Questo dispositivo contiene
componenti elettronici e una batteria agli ioni
di litio che devono essere smaltiti separata-
mente e non devono essere gettati nei rifiuti
domestici. Si prega di rispettare le normative
locali sullo smaltimento.

Descrizione tecnica: Visitate www.dermlite.
com/technical o contattate il vostro rivenditore
DermlLite locale.
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Instrukcijas

Paredzétais lietojums

Stierice ir paredzéta mediciniskiem
nolukiem kermena virsmu apgaismosanai.
Ta tiek izmantota, lai veiktu neinvazivu ne-
skartas adas vizualu parbaudi un palidzétu
klinicistiem novertét un diferencét adas
anomalijas, uzlabojot virspuséjo un zemako
struktdru vizualizaciju.

ST ar baterijam darbinama ierice paredzéta
tikai arejai lietoSanai arstam vai péc arsta
noradijuma.

Pirms katras lietoSanas parbaudiet ierices
pareizu darbibu. Nelietojiet, ja iericei vai tas
dalam ir redzami bojajumi.

UZMANIBU: Neskatieties tiedi LED gaisma.
Pacientiem parbaudes laika jaaizver acis.
Nopietna negadijuma gadijuma, lietojot So
ierici, nekavéjoties informéjiet DermLite
un, ja to prasa vietéjie noteikumi, valsts
veselibas iestadi.

UZMANIBU: Nelietojiet ierici ugunsgréka
vai spradziena riska zonas (piem., vidé ar
augstu skabekla saturu).

BRIDINAJUMS: Sis produkts var jis
paklaut Kimiskam vielam, tostarp metilén-
hloridam un seSvertigajam hromam, kas
Kalifornijas Stata ir zinami ka vézi vai
informacijas: www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnétiska saderiba

ST ierice atbilst standarta IEC 60601-1-2:
2014 EMC emisijas un imunitates limena
prasibam. St aprikojuma emisijas rak-
sturlielumi padara to piemérotu lietoSanai
profesionalas veselibas apripes vide, ka
art dzivojama vide (CISPR 11 B klase). Sis
aprikojums piedava atbilstoSu radiosakaru
pakalpojumu aizsardzibu. Retos gadiju-
mos, kad rodas traucéjumi radiosakaru
pakalpojuma, lietotajam, iesp&jams, bus
javeic mazinasanas pasakumi, pieméram,
japarvieto vai japarorienté aprikojums.
BRIDINAJUMS: Jaizvairas no &7 aprikojuma
izmantoSanas blakus citam aprikojumam
vai ar to sakrautam, jo tas var izraisit
nepareizu darbibu. Ja §ada lietoSana ir
nepiecieSama, Sis aprikojums un paréejais
aprikojums ir jaievéro, lai parliecinatos, ka
tie darbojas normali.

BRIDINAJUMS: Ja izmantojat citus pie-
derumus, nevis tos, kurus piegadajis Sis
iekartas razotajs, tas var izraisit palielinatu
elektromagnétisko izstarojumu vai samaz-

un izraisit nepareizu darbibu.
BRIDINAJUMS: Portativos RF raiditajus ne-
drikst izmantot tuvak par 30 cm (12 collam)
pret jebkuru ierices dalu. Pretéja gadijuma
Sis iekartas veiktspéja var pasliktinaties.

SVARIGI: Pirms pirmas lietoganas uzladé-
jiet ieksejo litija jonu akumulatoru. Skatiet
sadalu ‘Akumulators un uzlade’'.

DermLite DL1 ir ar viedtalruniem saderigs
dermatoskops, kas paredzéts adas boja-
jumu apskatisanai ar lielu palielingjumu un
skaidribu. Cetras gaismas diodes nodrosi-
na spilgtu, vienmérigu apgaismojumu, un

Skerspolarizéta starplika nodrosina attélu
bez atspiduma, atcelot no adas atstaroto
gaismu. Augstas kvalitates tris elementu
objekfiva konfiguracija, kas izstradata, lai
nodros$inatu izcilus rezultatus ar vado$ajam
mobilajam iericém, piedava izcilu krasu
korekciju un samazinatu attéla kroplojumus
attéliem, kas bagati ar detalam.

Jusu DL1 ir aprikots ar magnétisko adapteri
ar nosaukumu MagnetiConnect® Clamp
(“MCC”), kas paredzéts DL1 piestiprinasa-
nai lielakajai dalai viedtalrunu un planset-
datoru. Lai piestiprinatu adapteri, novietojiet
skavu (MC) virs galvenas kameras, péc
tam nostipriniet to, pievelkot pogu (KN).
Pievienojiet vitnoto magnétisko gredzenu
un novietojiet uz ta DL1.

Ar uzstaditu Skérspolarizéto starpliku (B)
un stikla kontaktplaksni (E), novietojiet

DL1 kontaktplaksni tieSi uz adas. legrem-
désanas skidruma uzklasana uz adas

var uzlabot attélu. Nospiediet baroSanas
pogu (C), lai aktivizétu gaismu; nospiediet
vélreiz, lai to izslégtu. Lai taupitu energiju,
jusu DL1 ir paredzéts automatiski izslégties
péc 2 minutém.

Lai veiktu nepolarizétu dermoskopiju, ar
k$ki nonemiet polarizéto starpliku, péc tam
parbidiet komplekta ieklauto nepolarizéto
starpliku virs ierices.Jisu DL1 ir aprikots

ar magnétisko adapteri ar nosaukumu
MagnetiConnect® Clamp (“MCC”), kas
paredzets DL1 piestiprinasanai lielakajai
dalai viedtalrunu un plan$etdatoru. Lai pi-
estiprinatu adapteri, novietojiet skavu (MC)
virs galvenas kameras, péc tam nostipriniet
to, pievelkot pogu (KN). Pievienojiet vitnoto
magnétisko gredzenu un novietojiet uz ta
DL1.

Ar uzstaditu Skérspolarizéto starpliku (B)
un stikla kontaktplaksni (E), novietojiet

DL1 kontaktplaksni tieSi uz adas. legrem-
désanas skidruma uzklasana uz adas

var uzlabot attélu. Nospiediet baroSanas
pogu (C), lai aktivizétu gaismu; nospiediet
vélreiz, lai to izslégtu. Lai taupitu energiju,
jusu DL1 ir paredzéts automatiski izslégties
péc 2 minutém.

Lai veiktu nepolarizétu dermoskopiju, ar
1k$ki nonemiet polarizéto starpliku, péc tam
parbidiet komplekta ieklauto nepolarizéto
starpliku virs ierices. Pievienojot komplekta
ieklauto krustu polarizéto klipsi (H), jusu
DL1 tiek parvérsts par ipasi kompaktu der-
matoskopu, kas ietilpst jebkura kabata.

Problému novérsana

Aktualajai informacijai par problému
noversanu skatiet www.dermlite.com. Ja
iericei nepiecieSams serviss, apmekl€gjiet
www.dermlite.com/service vai sazinieties ar
vietéjo DermlLite izplatitaju.

Apkope un apstrade

UZMANIBU: ST aprikojuma modificésana
nav atlauta.

lerice ir izstradata bezproblému darbibai.
Remontdarbus drikst veikt tikai kvalificéts
personals. leteicams parbaudit ierices

darbibu ik peéc seSiem méneSiem.

OuneHHs

30BHILLUHIO YaCTUHY NPUCTPOLO, 3a
BMHSITKOM OMTUYHUX KOMMOHEHTIB, MOXHa
npoTMpaTK i3onponinoBMM CrMPTOM
(70%) nepen BUKOPUCTAHHAM Ha NaLji€HTI.
JTiH3y cnig YMCTUTK SIK BUCOKOSIKICHE
doToycTaTKyBaHHS, BUKOPUCTOBYHOYM
CTaHAapTHi 3acobw, i 3axuwaTu Big
LWKIANMBKUX XimikaTiB. He BukopucrtoBymnte
abpasuBHi MaTepianu 1 He 3aHypioliTe
npuCTpin y pianHy. He ctepunisyiite B
aBTOKMaBi.

Akumulators un uzlade

BRIDINAJUMS: lerice izmanto specialu
3,7V 670mAn litija jonu akumulatoru, ko
iespeéjams iegadaties tikai no DermLite vai
ta pilnvarota izplatitaja. Nekada gadijuma
neizmantojiet citu akumulatoru.

Péc daudziem lietoSanas cikliem akumu-
lators var nolietoties, samazinot jaudu un/
vai izraisot Sunu uzpusanos. Novérojiet
nolietojuma pazimes, pieméram, saisinatu
darbibas laiku, negaiditu izslegSanos,
neparedzamu darbibu vai péks$nu jaudas
zudumu. Ja tas tiek noveérots, partrauciet
ierices lietoSanu un neladéjiet akumulato-
ru. Nomainiet akumulatoru un utilizgjiet to
saskana ar vietéjiem noteikumiem.

Pirms DL1 izmantoSanas pievienojiet kom-
plektacija ieklauta USB kabela plasaku sav-
ienotaju ar jebkuru IEC 60950-1 saderigu
(5 V) USB portu (pieméram, klépjdatora,
galddatora vai Apple ladétaja) un otru galu
ar DL1 Micro USB ladéSanu. osta (CP).
Uzlades indikators (G) iedegas sarkana
krasa, noradot, ka DL1 tiek uzladéts. Kad
akumulators ir pilniba uzladéts, indika-
tors klust zal$ un ierice laus darboties
nepartraukti ldz stundai. Ja akumulatora
darbibas laiks ir mazaks par 25%, indika-
tors mirgo.

DermLite DL1 komponenti ietver:

DL1 dermatoskops (Cetri balti gaismas
diodes, triselementu objektivs, priekséja
plaksne ar 10 mm sietinu, akumulators),
krusteniski polarizéts starplikas ar kontakta
plaksni, nepolarizéts starplikas, polarizéts
klipsis, uzlades kabelis, MagnetiConnect
Clamp adapteris

Garantija: 5 gadi detalam un darbam. Aku-
mulatoram ir 1 gada garantija.

IzmesSana: lerice satur elektroniku un litija
jonu akumulatoru, kas jaizmet atseviski un
nedrikst tikt izmests ar sadzives atkritumi-
em. Ludzu, ievérojiet vietéjos izmeSanas
noteikumus.

Tehniskais apraksts: Apmeklégjiet www.der-
mlite.com/technical vai sazinieties ar vietgjo
DermlLite izplatitaju.
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Instrukcijos

Numatytas naudojimas

Sis prietaisas skirtas medicininiams
tikslams kuino pavirSiy ap8vietimui. Jis
naudojamas neinvaziniam sveikos odos
vizualiniam tyrimui ir padeda klinikams
jvertinti ir atskirti odos anomalijas pager-
indamas pavirsiniy ir pozeminiy struktiry
matomuma.

Sis baterijomis veikiantis gaminys skirtas
tik iSoriniam naudojimui gydytojo arba
pagal jo nurodymus.

Prie$ kiekvieng naudojima patikrinkite, ar
prietaisas veikia tinkamai. Nenaudokite,
jei prietaisas ar jo dalys yra matomai
pazeistos.

ISPEJIMAS: Neziureékite tiesiai j LED
Sviesg. Pacientai turi uzsimerkti apzitros
metu.

Jei naudojant §j prietaisg jvykty rimtas in-
cidentas, nedelsdami praneskite DermLite
ir, jei to reikalauja vietos teisés aktai, savo
nacionalinei sveikatos institucijai.
ATSARGIAI: Nenaudokite prietaiso gaisro
ar sprogimo pavojaus zonose (pvz., de-
guonies prisotinta aplinka).

ISPEJIMAS: Sis gaminys gali jus veikiami
cheminiy medziagy, tokiy kaip metileno
chloridas ir SeSiavalentis chromas, kurie,
kaip zinoma, Kalifornijoje sukelia vézj ar
reprodukcine toksiSkuma. Daugiau infor-
macijos: www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetinis suderinamumas

Sis prietaisas atitinka IEC 60601-1-2:
2014 standarto EMC emisijos ir atsparu-
mo reikalavimus. Sios jrangos iSmetamujy
ter8aly charakteristikos leidZia jg naudoti
profesinés sveikatos priezitros aplinkoje,
taip pat gyvenamojoje aplinkoje (CISPR
11 B klasé). Si jranga suteikia tinkamg
radijo rySio paslaugy apsauga. Retu
atveju, kai trikdoma radijo rySio tarny-

ba, vartotojui gali tekti imtis Svelninimo
priemoniy, pavyzdziui, perkelti ar perori-
entuoti jrangg. |[SPEJIMAS: Reikéty vengti
naudoti Sig jrangg greta ar sukrauti su ja,
nes ji gali netinkamai veikti. Jei toks nau-
dojimas yra bdtinas, reikia patikrinti Sig
jrangq ir kitg jranga, kad patikrintuméte, ar
jos veikia normaliai.

ISPEJIMAS: Naudojant priedus, iSsky-
rus tuos, kuriuos pateikia Sios jrangos
gamintojas, gali padidéti Sios jrangos
elektromagnetinis spinduliavimas arba
sumazéti elektromagnetinis atsparumas ir
netinkamai veikti.

ISPEJIMAS: Nesiojamieji radijo siystuvai
turéty bati naudojami ne arciau kaip 30
cm (12 coliy) nuo bet kurios prietaiso
dalies. PrieSingu atveju gali pablogéti Sios
jrangos veikimas.

SVARBU: Prie$ pirmajj naudojimg
jkraukite vidine li€io jony baterija.
ISsamesnés informacijos ieSkokite skyriu-
je ,Baterija ir jkrovimas®.

,DermLite DL1“ yra su iSmaniaisiais

telefonais suderinamas dermatoskopas,
skirtas apziuréti odos pazeidimus dideliu
padidinimu ir aiSkumu. Keturi Sviesos dio-
dai uztikrina ryskia, tolygig apSvietima, o
kryZminiai poliarizacijos tarpikliai suteikia
vaizdg be akinimo, panaikindami atspin-
deétg Sviesq iS odos. Aukstos kokybés
trijy elementy objektyvo konfiguracija,
sukurta siekiant uztikrinti puikius rezulta-
tus naudojant populiariausius mobiliuosius
jrenginius, suteikia puikig spalvy pataisg
ir sumazina vaizdo iSkraipymg vaizdams,
kuriuose gausu detaliy.

Jusy DL1 turi magnetinj adapterj, vadi-
namg ,MagnetiConnect® Clamp* (,MCC"),
skirtg DL1 tvirtinti prie daugelio iSmaniy-
jy telefony ir plan$etiniy kompiuteriy.
Norédami pritvirtinti adapterj, uzmaukite
spaustuka (MC) vir§ pagrindinés kameros,
tada uzfiksuokite jj priverzdami rankenéle
(KN). Pritvirtinkite srieginj magnetinj Ziedg
ir uzdékite ant jo DL1.

|déje kryZzmine poliarizuotg tarpiklj (B) ir
stikline kontaktine plokste (E), uzdékite
DL1 kontaktine plokste tiesiai ant odos.
Ant odos panardinus skystj, vaizdas

gali pageréti. Noréedami jjungti Sviesa,
paspauskite maitinimo mygtuka (C); dar
karta paspauskite, kad iSjungtuméte.
Norint taupyti energijg, jusy DL1 sukurtas
automatikai i8sijungti po 2 minuciy.
Norint atlikti nepolarizuotg dermoskopija,
nyks$¢iu nuimkite poliarizuotg tarpiklj, tada
pristumkite pridéta nepolarizuoty tarpiklj
vir§ prietaiso.Jusy DL1 jrengtas magne-
tinis adapteris, vadinamas ,MagnetiCon-
nect® Clamp* (,MCC*), skirtas DL1 tvirtinti
prie daugelio iSmaniyjy telefony ir planse-
tiniy kompiuteriy. Norédami pritvirtinti
adapterj, uzmaukite spaustukg (MC) vir$
pagrindinés kameros, tada uzfiksuokite jj
priverzdami rankenéle (KN). Pritvirtinkite
srieginj magnetinj Ziedg ir uzdékite ant jo
DL1.

Uzdéje kryzmine poliarizuotg tarpiklj (B)

ir stikling kontaktine plokste (E), uzdékite
DL1 kontaktine plokste tiesiai ant odos.
Ant odos panardinus skystj, vaizdas

gali pageréti. Norédami jjungti Sviesa,
paspauskite maitinimo mygtuka (C); dar
karta paspauskite, kad iSjungtuméte.
Norint taupyti energijg, jusy DL1 sukurtas
automatiskai idsijungti po 2 minuciy.
Norédami atlikti nepoliarizuotg der-
moskopija, nyks&iu nuimkite poliarizuotg
tarpiklj, tada pristumkite pridétg nepolar-
izuotg tarpiklj vir$ prietaiso. Pritvirtinus
kryzminj poliarizuotg spaustuka (H), jisy
DL1 pavercia itin kompaktiSku dermato-
skopu, kuris telpa j bet kurig kiSene.

Trik&iy Salinimas

Naujausig informacija apie trikCiy Salinimg
rasite adresu www.dermlite.com. Jei
jrenginiui reikia aptarnavimo, apsilankykite
www.dermlite.com/service arba kreipkités
i vietinj DermLite platintojg.

LIETUVIS [D

Priezidra ir techninis aptarnavimas
|SPEJIMAS: Sio jrenginio modifikavimas
yra draudziamas.

Jusy jrenginys sukurtas veikti be truk-
dziy. Remontg turi atlikti tik kvalifikuotas
personalas. Rekomenduojama kas SeSis
meénesius patikrinti jrenginio veikima.
B

BRAEF I RENEATEEAREA
FAE (70% ) BEFEE. BANGSR
RREEM —EXNE  ERARERNER
IEFEABREMAESCER. EOE
AREMRSFRERARESR, BAE

BBEHE.

Baterija ir jkrovimas

[SPEJIMAS: Sis jrenginys naudoja
specialig 3,7V 670mAh li¢io jony baterija,
kurig galima jsigyti tik i§ DermLite arba
jgaliotojo platintojo. Jokiu budu nenau-
dokite kitos baterijos.

Po daugelio naudojimy baterija nusidévi,
del ko gali sumazéti talpa ir (arba) is-
siplésti celés. Stebékite tokius pozymius
kaip trumpesnis veikimo laikas, netikétas
iSsijungimas, nestabilus veikimas arba
staigus energijos praradimas. Pastebéjus,
nustokite naudoti jrenginj ir nekraukite
baterijos. Pakeiskite jg ir sengjg utilizuo-
kite pagal vietinius teisés aktus.

PrieS naudodamiesi DL1, prijunkite
platesnj pateikto USB laido jungtj prie bet
kurio IEC 60950-1 suderinamo (5 V) USB
prievado (pvz., NeSiojamojo kompiuterio,
stalinio kompiuterio ar ,Apple* jkroviklio),
o kitg galg - prie ,DL1 Micro USB* jkrovi-
mo. prievadas (CP). [krovimo indikatorius
(G) Sviecia raudonai, nurodydamas,

kad DL1 kraunamas. VisiSkai jkrautas
indikatorius Sviecia Zaliai, o prietaisas gali
nepertraukiamai veikti valanda. Jei lieka
maziau nei 25% akumuliatoriaus energi-
jos, indikatorius mirksi.

~DermLite DL1“ komponentus sudaro:
DL1 dermatoskopas (keturi balti Svie-
sos diodai, trijy elementy lesis, priekiné
plokstelé su 10 mm tinkleliu, baterija),
kryzminiai poliarizuotas tarpiklis su kon-
taktine plokste, nepoliarizuotas tarpiklis,
poliarizuotas spaustukas, jkrovimo laidas,
»,MagnetiConnect Clamp* adapteris

Garantija: 5 metai dalims ir darbui. Bateri-
jai taikoma 1 mety garantija.

Salinimas: Sis jrenginys turi elektronikg
ir liCio jony baterijg, kuriuos batina Salinti
atskirai, nenaudojant buitiniy atlieky
konteineriy. Laikykités vietiniy Salinimo
taisykliy.

Techninis apraSymas: Apsilankykite www.
dermlite.com/technical arba kreipkités |
vietinj DermLite platintoja.
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Utasitas

Rendeltetésszer( hasznalat

Ez a késziilék orvosi célokra szolgal a test-
feliletek megvilagitasara. Ep bér nem invaziv
vizudlis vizsgalatara hasznaljak, és segiti a
klinikusokat a bérelvaltozasok értékelésében
és megkullonboztetésében a felszini és felszin
alatti struktarak jobb lathatosagaval.

Ez az elemmel miik6d6 termék kizarolag or-
vosi szakember altal vagy utasitasara torténd
klls6é hasznalatra szolgal.

Hasznalat el6tt ellenérizze a késziilék megfe-
lel6 mikodését. Ne hasznalja, ha a készulék
vagy annak részei lathaté sérilést mutatnak.
FIGYELMEZTETES: Ne nézzen kézvetleniil a
LED fénybe. A betegeknek vizsgalat kbzben
csukva kell tartaniuk a szemuket.

Ha e késziilék hasznalata soran sulyos
esemeény torténik, azonnal értesitse a Derm-
Lite-ot, és ha a helyi el6irasok megkdvetelik,
a nemzeti egészségligyi hatésagot.
FIGYELEM: Ne hasznalja a készuléket

tliz- vagy robbanasveszélyes terileten (pl.
oxigéndus kornyezetben).

FIGYELEM: Ez a termék metilén-kloridot és
hatértékl kromot is tartalmazhat, amelyek

a Kalifornia allam szerint rakkeltéek vagy
reproduktiv toxicitast okozhatnak. Tovabbi
informacié: www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagneses kompatibilitas

Ez a készulék megfelel az IEC 60601-1-2:
2014 szabvany EMC-kibocsatasi és immu-
nitasi szintjének kévetelményeinek. Ennek a
berendezésnek a kibocsatasi tulajdonsagai
alkalmassa teszik a felhasznalast professzi-
onalis egészséglgyi kérnyezetben, valamint
lakokdrnyezetben (CISPR 11 B osztaly).

Ez a berendezés megfelelé védelmet

nyujt a radiokommunikacios szolgaltatasok
szamara. A radibkommunikacios szolgal-
tatas zavarasa esetén a felhasznalonak
enyhit6 intézkedéseket kell hoznia, példaul
at kell helyeznie vagy at kell iranyitania a
berendezéseket. VIGYAZAT: Keriilje el a
berendezés hasznalatat mas berendezés
mellett vagy egymasra rakva, mert az nem
medfeleld mikddést eredményezhet. Ha
ilyen felhasznalasra van sziikség, akkor ezt
a felszerelést és a tébbi berendezést be kell
tartani, hogy ellenérizhessuk, mikddnek-e
rendesen.

FIGYELMEZTETES: A berendezés gyarto-
jatol eltérd kiegésziték hasznalata meg-
noveli az elektromagneses sugarzast vagy
csokkentheti a késziilék elektromagneses
immunitasat, és nem megfeleld mikodést
eredményezhet.

VIGYAZAT: A hordozhat6 RF addkat legfel-
jebb 30 cm-re (12 hiivelyk) szabad hasznalni
a készilék barmely részéhez. Ellenkezé
esetben a berendezés teljesitménye romlik.

FONTOS: Az els6 hasznalat elétt toltse fel a
belsd litiumion-akkumulatort. Tovabbi rész-
letekért lasd a ,Akkumulator és toltés” részt.

A DermLite DL1 egy okostelefonokkal
kompatibilis dermatoszkdp, amelyet arra ter-
veztek, hogy a bérelvaltozasokat nagyitdval
és tisztan latja. Négy LED fényes, egyenletes
megvilagitast biztosit, a keresztpolarizalt
tavtartd pedig tikréz6désmentes képet
biztosit, mivel megsziinteti a borrdl visszavert

fényt. A kivalé minéségu, harom elembdl allé
lencsekonfiguracio, amely kivalé eredményt
biztosit a vezetd mobil eszkdzdkkel, kivald
szinkorrekciot és csokkentett kép-torzulast
kinal a részletekben gazdag képek szamara.

A DL1 késziléke a MagnetiConnect®

Clamp (,MCC”) nevii magneses adapterrel
van felszerelve, amelyet a DL1 csatlakoz-
tatasara terveztek a legtdbb okostelefonhoz
és tablagéphez. Az adapter rogzitéséhez
helyezze a bilincset (MC) a f6 kamera folé,
majd régzitse a gomb (KN) meghuzasaval.
Helyezze fel a menetes magnesgydriit, és
tegye ra a DL1-et.

Keresztpolarizalt tavtartéval (B) és liveg érint-
kez6 lemezzel (E) felszerelve helyezze a DL1
érintkezolapjat kozvetlendl a bérre. Merild
folyadék felvitele a bérre javithatja a képet. A
fény bekapcsolasahoz nyomja meg a bekapc-
solégombot (C); nyomja meg Ujra a kikapc-
solashoz. Az energiatakarékossag érdekében
a DL1 késziiléket ugy tervezték, hogy 2 perc
mulva automatikusan kikapcsoljon.

Nem polarizalt dermoszkopia céljabdl tavolit-
sa el hivelykujjaval a polarizalt tavtartot,
majd csusztassa a készilékhez a mellékelt
nem polarizalt tavtartét.A DL1 késziiléke

a MagnetiConnect® Clamp (,MCC”) nevi
magneses adapterrel van felszerelve,
amelyet a DL1 csatlakoztatasara terveztek a
legtobb okostelefonhoz és tablagéphez. Az
adapter régzitéséhez helyezze a bilincset
(MC) a f6 kamera folé, majd régzitse a gomb
(KN) meghuzasaval. Helyezze fel a menetes
magnesgylr(t, és tegye ra a DL1-et.
Keresztpolarizalt tavtartéval (B) és lveg érint-
kez6 lemezzel (E) felszerelve helyezze a DL1
érintkez6lapjat kbzvetlendil a bérre. Meriil6
folyadék felvitele a bérre javithatja a képet.
Nyomja meg a bekapcsolégombot (C) a fény
bekapcsolasahoz; nyomja meg Ujra a kikapc-
solashoz. Az energiatakarékossag érdekében
a DL1 késziiléket ugy tervezték, hogy 2 perc
mulva automatikusan kikapcsoljon.

Nem polarizalt dermoszkopia elvégzéséhez
tavolitsa el hiivelykujjaval a polarizalt
tavtartét, majd csusztassa a készllékhez a
mellékelt nem polarizalt tavtartot. A mellékelt
keresztpolarizalt klip (H) rogzitésével a DL1
készulék ultrakompakt dermatoszképpa valik,
amely barmilyen zsebbe belefér.

Hibaelharitas

A legfrissebb hibaelharitasi informaciokert la-
togasson el a www.dermlite.com weboldalra.
Ha a késziilék szervizelést igényel, keresse
fel a www.dermlite.com/service oldalt, vagy
vegye fel a kapcsolatot a helyi DermLite
forgalmazéval.

Karbantartas és apolas

FIGYELEM: A késziilék médositasa nem
engedélyezett.

A készuléket problémamentes miikddésre
tervezték. Javitasokat csak szakképzett
személyzet végezhet. Javasolt a késziilék
mikodésének ellenérzése hathavonta.

OuuncTka

BHelLuUHI0I0 YacTb yCTPONCTBa, 3a
UCKIIOYEHNEM ONTUYECKNX KOMMOHEHTOB,
MOXHO MpPOTUPaTb M30MPOMUIOBLIM

MAGYAR (D)

cnuptom (70% 06.) nepen ucnonb3oBaHNeEM
Ha nauwueHTe. JTMH3y cnegyeT ounwaTb

KaK BbICOKOKA4YeCTBEHHY0 (POTOTEXHUKY

— C NOMOLLbIO CTaHAAPTHBIX CPEACTB U
3almuiaTh OT BpeAHbIX XMMUKaToB. He
ncnonb3yiTe abpasnBHbie MaTepuansl 1

He norpyanTe yCTPOWCTBO B XXMAKOCTb. He
noABeprawTe aBTOKNaBUPOBaHMIO.

Akkumulator és toltés

FIGYELEM: Ez a készllék egy specidlis,
3,7V 670mAh litiumion-akkumulatort hasznal,
amely kizarolag a DermLite-t6l vagy hivatalos
forgalmazétol vasarolhatd meg. Mas tipusu
akkumulator hasznalata tilos.

Tobbszori hasznalat utan az akkumulator
elhasznalddhat, ami csdkkent kapacitast és/
vagy a cellak duzzadasat okozhatja. Figyelje
a romlas jeleit, példaul a révidebb mikodé-
si id6t, varatlan leallasokat, szabalytalan
mikodést vagy hirtelen teljesitményvesztést.
Ha ilyen tuineteket észlel, ne hasznalja tovabb
az eszkozt és ne toltse fel az akkumulatort.
Cserélje ki, és az eredetit selejtezze le a helyi
el6irasok szerint.

A DL1 hasznalata el6tt csatlakoztassa a
mellékelt USB kabel tagabb csatlakozdjat
minden IEC 60950-1 kompatibilis (5 V) USB
porthoz (pl. Laptop, asztali szamitégép vagy
Apple t6lt6hoz) és a masik végét a DL1
Micro USB téltével. port (CP). A téltésjelzé
(G) pirosan vilagit, jelezve, hogy a DL1
toltédik. Teljesen feltdltott allapotban a jelzé
zoldre valt, és a késziilék akar egy oran at
folyamatos miikddést tesz lehetévé. Ha az
akkumulator élettartama kevesebb mint 25%
marad, a jelz6fény villog.

A DermLite DL1 alkatrészek a kdvetkezbket
tartalmazzak:

DL1 dermatoszkdp (négy fehér LED, haro-
melemes lencse, el6lap 10 mm-es retiku-
lummal, elem), keresztpolarizalt tavtarté
érintkezélappal, nem polarizalt tavtarto,
polarizalt kapcs, toltékabel, MagnetiConnect
Clamp adapter

Garancia: 5 év az alkatrészekre és a
munkadijra. Az akkumulatorra 1 év garancia
vonatkozik.

Hulladékkezelés: Ez a készlilék elektronikat
és litiumion-akkumulatort tartalmaz, ame-
lyeket kilon kell kezelni, és nem szabad
haztartasi hulladékkal egyltt kidobni. Kérjlk,
tartsa be a helyi hulladékkezelési el6irasokat.

MUszaki leiras: Latogasson el a www.derm-
lite.com/technical oldalra vagy lépjen kapcso-
latba helyi DermLite forgalmazéjaval.
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Instructies

Beoogd gebruik

Dit apparaat is bedoeld voor medische
doeleinden om lichaamsoppervlakken te ver-
lichten. Het wordt gebruikt voor niet-invasieve
visuele inspectie van intacte huid en helpt
clinici bij het beoordelen en differentiéren van
huidafwijkingen door het verbeteren van de
visualisatie van oppervlakkige en onderlig-
gende structuren.

Dit op batterijen werkende product is uitslui-
tend bedoeld voor uitwendig gebruik door of
op voorschrift van een medisch professional.
Controleer voor elk gebruik of het apparaat
correct werkt. Gebruik het niet als het appa-
raat of onderdelen ervan zichtbare schade
vertonen.

LET OP: Kijk niet rechtstreeks in het LED-
licht. Patiénten moeten hun ogen sluiten
tijdens het onderzoek.

Meld bij een ernstig incident met dit apparaat
direct DermLite en, indien vereist door lokale
regelgeving, uw nationale gezondheidsau-
toriteit.

LET OP: Gebruik het apparaat niet in brand-
of explosiegevaarlijke gebieden (bijv. zuur-
stofrijke omgeving).

WAARSCHUWING: Dit product kan u bloot-
stellen aan chemicalién zoals methyleenchlo-
ride en chroom-6, waarvan bekend is dat ze
in Californié kanker of voortplantingstoxiciteit
veroorzaken. Zie www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetische compabiliteit

Dit apparaat voldoet aan de EMC-emissie- en
immuniteitsnormen van de norm IEC 60601-
1-2: 2014. De emissiekenmerken van deze
apparatuur maken het geschikt voor gebruik
in zowel professionele gezondheidszorg als
in woonomgevingen (CISPR 11 Klasse B).
Deze apparatuur biedt voldoende bescherm-
ing voor radiocommunicatiediensten. In het
zeldzame geval van interferentie met de
radiocommunicatiedienst, moet de gebruiker
mogelijk mitigerende maatregelen nemen,
zoals het verplaatsen of heroriénteren van
apparatuur. WAARSCHUWING: Gebruik
van deze apparatuur naast of gestapeld op
andere apparatuur moet worden vermeden,
omdat dit kan leiden tot onjuist gebruik. Als
een dergelijk gebruik noodzakelijk is, moeten
deze apparatuur en de andere apparatuur
worden gecontroleerd om te controleren of ze
normaal werken.

WAARSCHUWING: Het gebruik van andere
accessoires dan de accessoires die door de
fabrikant van deze apparatuur zijn geleverd,
kan leiden tot verhoogde elektromagnetische
emissies of verminderde elektromagnetische
immuniteit van deze apparatuur en kan leiden
tot onjuist gebruik.

WAARSCHUWING: draagbare RF-zenders
mogen niet dichter dan 30 cm (12 inch) bij
enig onderdeel van het apparaat worden geb-
ruikt. Anders kunnen de prestaties van deze
apparatuur achteruitgaan.

BELANGRIJK: Laad voor het eerste gebruik
de interne lithium-ionbatterij op. Zie ‘Batterij
en opladen’ voor details.

DermLite DL1 is een smartphone-com-
patibele dermatoscoop die is ontworpen
om huidlaesies te bekijken met een hoge

vergroting en helderheid. Vier LED’s zorgen
voor een heldere, gelijkmatige verlichting en
een kruisgepolariseerde spacer biedt een
verblindingsvrij beeld door het gereflect-
eerde licht van de huid te onderdrukken.

Een hoogwaardige lensconfiguratie met drie
elementen, ontworpen om uitstekende resul-
taten te bieden met toonaangevende mobiele
apparaten, biedt uitstekende kleurcorrectie en
verminderde beeldvervorming voor beelden
met veel details.

Uw DL1 is uitgerust met een magnetische
adapter genaamd MagnetiConnect® Clamp
(“MCC”), ontworpen om DL1 aan de meeste
smartphones en tablets te bevestigen. Om de
adapter te bevestigen, plaatst u de klem (MC)
over de hoofdcamera en zet u deze vast door
de knop (KN) vast te draaien. Bevestig de
magnetische ring met schroefdraad en plaats
DL1 erop.

Plaats de contactplaat van de DL1 direct

op de huid met de kruisgepolariseerde
afstandhouder (B) en glazen contactplaat

(E) geinstalleerd. Het aanbrengen van een
immersievloeistof op de huid kan het beeld
verbeteren. Druk op de aan / uit-knop (C) om
het licht te activeren; druk er nogmaals op om
het uit te schakelen. Om stroom te besparen,
is uw DL1 ontworpen om automatisch uit te
schakelen na 2 minuten.

Voor niet-gepolariseerde dermoscopie
verwijdert u de gepolariseerde spacer met
uw duim en schuift u de meegeleverde
niet-gepolariseerde spacer over het apparaat.
Uw DL1 is uitgerust met een magnetische
adapter genaamd MagnetiConnect® Clamp
(“MCC”), ontworpen om DL1 aan de meeste
smartphones en tablets te bevestigen. Om de
adapter te bevestigen, plaatst u de klem (MC)
over de hoofdcamera en zet u deze vast door
de knop (KN) vast te draaien. Bevestig de
magnetische ring met schroefdraad en plaats
DL1 erop.

Plaats de contactplaat van de DL1 direct op
de huid met de kruisgepolariseerde afstand-
houder (B) en glazen contactplaat (E). Het
aanbrengen van een immersievloeistof op de
huid kan het beeld verbeteren. Druk op de
aan / uit-knop (C) om het licht te activeren;
druk er nogmaals op om het uit te schakelen.
Om stroom te besparen, is uw DL1 ontwor-
pen om automatisch uit te schakelen na 2
minuten.

Voor niet-gepolariseerde dermoscopie
verwijdert u de gepolariseerde afstandhouder
met uw duim en schuift u de meegeleverde
niet-gepolariseerde afstandhouder over het
apparaat. Door de meegeleverde kruisgepo-
lariseerde clip (H) te bevestigen, verandert
uw DL1 in een ultracompacte dermatoscoop
die in elke zak past.

Probleemoplossing

Ga naar www.dermlite.com voor de meest re-
cente informatie over probleemoplossing. Als
uw apparaat onderhoud nodig heeft, ga naar
www.dermlite.com/service of neem contact
op met uw lokale DermLite dealer.

Onderhoud en verzorging
LET OP: Wijzigingen aan dit apparaat zijn
niet toegestaan.

NEDERLANDS (D)

Uw apparaat is ontworpen voor probleemloos
gebruik. Reparaties mogen alleen worden
uitgevoerd door gekwalificeerd personeel. Het
wordt aanbevolen om elke zes maanden de
werking van het apparaat te controleren.

Reiniging

De buitenkant van het apparaat, met uit-
zondering van de optische delen, kan voor
gebruik op een patiént worden gereinigd met
isopropylalcohol (70% vol.). De lens moet
worden behandeld als hoogwaardige fotograf-
ische apparatuur — reinigen met standaard
lensreinigers en beschermen tegen schadeli-
jke chemicalién. Gebruik geen schurende ma-
terialen op enig onderdeel van het apparaat
en dompel het niet onder in vioeistof. Niet
steriliseren in een autoclaaf.

Batterij en opladen

LET OP: Dit apparaat gebruikt een speciale
3,7V 670mAnh lithium-ionbatterij die alleen
verkrijgbaar is via DermLite of erkende deal-
ers. Gebruik geen andere batterij.

Na veelvuldig gebruik kan de batterij
verslechteren, wat leidt tot verminderde ca-
paciteit en/of uitzetting. Let op signalen zoals
kortere gebruiksduur, onverwacht uitschakel-
en, vreemd gedrag of plotselinge stroomuit-
val. Als dit gebeurt, stop met gebruiken en
laad de batterij niet op. Vervang deze en voer
de oude af volgens de lokale voorschriften.
Voordat u de DL1 gebruikt, sluit u de bredere
connector van de meegeleverde USB-kabel
aan op een IEC 60950-1 compatibele (5V)
USB-poort (bijv. Van een laptop, desktop-
computer of Apple-oplader) en het andere
uiteinde op de DL1 Micro USB-oplader poort
(CP). De oplaadindicator (G) licht rood op om
aan te geven dat de DL1 wordt opgeladen.
Wanneer de batterij volledig is opgeladen,
wordt de indicator groen en kan het apparaat
maximaal een uur continu worden gebruikt.
Als de batterijlevensduur minder dan 25% is,
knippert de indicator.

DermLite DL1-componenten zijn onder meer:
DL1-dermatoscoop (vier witte LED’s, lens met
drie elementen, frontplaat met dradenkruis
van 10 mm, batterij), kruisgepolariseerde
afstandhouder met contactplaat, niet-gepola-
riseerde afstandhouder, gepolariseerde clip,
oplaadkabel, MagnetiConnect-klemadapter

Garantie: 5 jaar op onderdelen en arbeid. De
batterij heeft 1 jaar garantie.

Verwijdering: Dit apparaat bevat elektronica
en een lithium-ionbatterij die apart moeten
worden afgevoerd en niet bij het huishoudelijk
afval mogen worden weggegooid. Houd u
aan de plaatselijke afvalvoorschriften.

Technische beschrijving: Bezoek www.derm-
lite.com/technical of neem contact op met uw
lokale DermLite dealer.
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Instrukcje

Zamierzone zastosowanie

To urzadzenie jest przeznaczone do celéw
medycznych do o$wietlania powierzchni ciata.
Stuzy do nieinwazyjnego badania wzrokowe-
go nienaruszonej skory i pomaga klinicystom
w ocenie oraz réznicowaniu zmian skérnych
poprzez poprawe wizualizacji struktur powier-
zchniowych i podpowierzchniowych.

Ten produkt zasilany bateriami jest przeznac-
zony wytacznie do uzytku zewnetrznego
przez lub na zlecenie pracownika medyczne-
go.

Przed kazdym uzyciem sprawdz praw-
idlowe dziatanie urzgdzenia. Nie uzywaj,

jesli urzadzenie lub jego elementy wykazujg
widoczne uszkodzenia.

OSTRZEZENIE: Nie patrz bezpos$rednio w
Swiatto LED. Pacjenci muszg zamkna¢ oczy
podczas badania.

W przypadku powaznego incydentu z uzy-
ciem tego urzadzenia, niezwtocznie powi-
adom DermlLite oraz, jesli wymagajg tego
lokalne przepisy, krajowy organ ds. zdrowia.
OSTRZEZENIE: Nie uzywaj urzadzenia w
miejscach zagrozonych pozarem lub wybu-
chem (np. srodowisko bogate w tlen).
OSTRZEZENIE: Ten produkt moze narazaé
cie na dziatanie substancji chemicznych,
takich jak chlorek metylenu i chrom szescio-
wartosciowy, ktére w Kalifornii sg uznane za
rakotwércze lub toksyczne dla rozrodczosci.
Wiecej informacji: www.P65Warnings.ca.gov.
Zgodnos¢ elektromagnetyczna

To urzadzenie jest zgodne z wymogami
dotyczacymi poziomu EMC w zakresie emisji
i odpornosci normy IEC 60601-1-2: 2014.
Charakterystyka emisji tego urzgdzenia
sprawia, ze jest on odpowiedni do uzytku w
Srodowisku profesjonalnej opieki zdrowotne;j,
a takze w srodowisku mieszkalnym (CIS-

PR 11 klasa B). To urzadzenie zapewnia
odpowiednig ochrone ustugi tacznosci
radiowej. W rzadkich przypadkach zaki6cania
ustugi fgcznosci radiowej uzytkownik moze
potrzebowaé srodkéw tagodzacych, takich jak
przeniesienie lub zmiana orientacji sprzetu.
OSTRZEZENIE: Nalezy unika¢ uzywania
tego sprzetu w sgsiedztwie lub ustawiania go
na stosie z innym sprzetem, poniewaz moze
to spowodowac nieprawidtowe dziatanie.
Jesli takie uzycie jest konieczne, nalezy
obserwowac ten sprzet i inne urzadzenia, aby
sprawdzié, czy dziatajg normalnie.
OSTRZEZENIE: Korzystanie z akcesoriow
innych niz dostarczone przez producenta tego
urzadzenia moze spowodowac zwigkszenie
emisji elektromagnetycznej lub obnize-

nie odpornosci elektromagnetycznej tego
urzadzenia i nieprawidtowe dziatanie.
OSTRZEZENIE: Przenos$nych nadajnikow
RF nalezy uzywac nie blizej niz 30 cm (12
cali) od dowolnej czesci urzadzenia. W
przeciwnym razie moze dojs¢ do pogorszenia
dziatania tego sprzetu.

WAZNE: Przed pierwszym uzyciem nalezy
natadowa¢ wewnetrzng baterie litowo-jonowa.
Szczegoty znajdziesz w sekcji ,Bateria i
tadowanie”.

DermLite DL1 to dermatoskop kompatybilny
ze smartfonem, zaprojektowany do wyswietla-

nia zmian skérnych z duzym powigkszeniem
i wyrazistoscia. Cztery diody LED zapewniajg
jasne, rownomierne oswietlenie, a spolary-
zowana krzyzowo przektadka zapewnia
obraz bez ol$nienia, eliminujac odbite Swiatto
ze skory. Wysokiej jakosci, trzyelementowa
konfiguracja obiektywu, zaprojektowana w
celu zapewnienia doskonatych rezultatow z
wiodgcymi urzadzeniami mobilnymi, oferuje
doskonatg korekcje koloréw i zmniejszone
znieksztatcenie obrazu dla obrazéw bogatych
w szczegoty.

Twoj DL1 jest wyposazony w adapter mag-
netyczny zwany MagnetiConnect® Clamp
(,MCC”), przeznaczony do mocowania DL1
do wiekszosci smartfondw i tabletéw. Aby
zamocowac¢ adapter, umies$¢ zacisk (MC) nad
gtéwnym aparatem, a nastepnie zabezpiecz
go, dokrecajac pokretto (KN). Zamocuj gwin-
towany pierscien magnetyczny i umies¢ na
nim DL1.

Po zainstalowaniu przektadki spolaryzowanej
krzyzowo (B) i szklanej ptytki stykowej (E)
umies¢ plytke stykowg DL1 bezposrednio na
skorze. Natozenie ptynu zanurzeniowego na
skore moze poprawi¢ obraz. Nacisnij przycisk
zasilania (C), aby wiaczy¢ swiatto; nacisnij go
ponownie, aby go wytgczy¢. Aby oszczedzac
energie, DL1 zostat zaprojektowany tak, aby
wytgczat sie automatycznie po 2 minutach.
W przypadku dermoskopii niespolaryzowanej
usun kciukiem spolaryzowang przektadke,

a nastepnie nasun dotgczona niespolary-
zowang przektadke po urzadzeniu.Twoj

DL1 jest wyposazony w adapter magne-
tyczny zwany MagnetiConnect® Clamp
(,MCC”), przeznaczony do mocowania DL1
do wiekszosci smartfonéw i tabletéw. Aby
zamocowac¢ adapter, umie$¢ zacisk (MC) nad
gtéwnym aparatem, a nastepnie zabezpiecz
go, dokrecajac pokretto (KN). Zamocuj gwin-
towany pierscien magnetyczny i umies¢ na
nim DL1.

Po zainstalowaniu przektadki spolaryzowane;j
krzyzowo (B) i szklanej ptytki stykowej (E)
umies¢ plytke stykowg DL1 bezposrednio na
skorze. Natozenie ptynu zanurzeniowego na
skore moze poprawi¢ obraz. Nacisnij przycisk
zasilania (C), aby wiaczy¢ swiatto; nacisnij go
ponownie, aby go wytgczy¢. Aby oszczedzac
energie, DL1 zostat zaprojektowany tak, aby
wytgczat sie automatycznie po 2 minutach.
W przypadku dermoskopii niespolaryzowanej
usun kciukiem spolaryzowang przektadke,

a nastepnie nasun dotgczona niespolary-
zowang przektadke po urzadzeniu. Dotgczony
do zestawu klips z polaryzacjg krzyzowg (H)
zmienia DL1 w ultrakompaktowy dermato-
skop, ktory zmiesci sie w kazdej kieszeni.

Rozwigzywanie probleméw

Aktualne informacje dotyczace rozwigzywa-
nia problemoéw znajdziesz na stronie www.
dermlite.com. Jesli urzadzenie wymaga
serwisu, odwiedz www.dermlite.com/service
lub skontaktuj sie z lokalnym dystrybutorem
DermlLite.

Konserwacja i pielegnacja

OSTRZEZENIE: Modyfikacja tego urzadzenia
nie jest dozwolona.

Urzadzenie zostato zaprojektowane do bez-

POLSKIE (D

problemowego dziatania. Naprawy powinny
by¢ przeprowadzane wytgcznie przez wykwal-
ifikowany personel. Zaleca sig¢ sprawdzanie
poprawnosci dziatania urzadzenia co sze$¢
miesiecy.

Czyszczenie

Zewnetrzne elementy urzadzenia, z wyjat-
kiem czesci optycznych, mozna przetrze¢
alkoholem izopropylowym (70% obj.) przed
uzyciem na pacjencie. Soczewke nalezy trak-
towaé jak wysokiej jakosci sprzet fotografic-
zny — czysci¢ standardowymi srodkami

do czyszczenia soczewek i chroni¢ przed
szkodliwymi chemikaliami. Nie uzywac mate-
riatdw ciernych i nie zanurza¢ urzadzenia w
ptynach. Nie sterylizowa¢ w autoklawie.

Bateria i tadowanie

OSTRZEZENIE: Urzadzenie uzywa spec-
jalnej baterii litowo-jonowej 3,7V 670mAh,
dostepnej wytgcznie u DermLite lub autory-
zowanych sprzedawcow. Nie uzywaj innych
baterii.

Po wielu cyklach uzytkowania bateria moze
ulec pogorszeniu — zmniejszona pojemnosc¢
lub puchniecie. Obserwuj oznaki zuzycia:
krotszy czas dziatania, nieoczekiwane
wytaczenia, niestabilnosé, utrata mocy. Jesli
wystgpia, zaprzestan uzywania i nie taduj bat-
erii. Wymien jg i zutylizuj zgodnie z lokalnymi
przepisami.

Przed uzyciem DL1 podtgcz szersze ztgcze
dostarczonego kabla USB do dowolnego
portu USB zgodnego z IEC 60950-1 (5 V)
(np. Laptopa, komputera stacjonarnego lub
tadowarki Apple), a drugi koniec do tadowania
DL1 Micro USB port (CP). Wskaznik tadowa-
nia (G) zaswieci sie na czerwono, wskazujac,
ze DL1 jest tadowany. Po petnym natad-
owaniu wskaznik zmieni kolor na zielony, a
urzadzenie pozwoli na godzine ciagtej pracy.
Jesli pozostato mniej niz 25% zywotnosci
baterii, wskaznik miga.

Skfadniki DermLite DL1 obejmuja:
Dermatoskop DL1 (cztery biate diody LED,
soczewka trzyelementowa, ptyta czotowa

z siatkg 10mm, bateria), przektadka spo-
laryzowana krzyzowo z ptytkg kontaktowa,
przektadka niespolaryzowana, zacisk
polaryzacyjny, kabel do fadowania, adapter
MagnetiConnect Clamp

Gwarancja: 5 lat na czesci i robocizne.
Gwarancja na baterie wynosi 1 rok.

Utylizacja: Urzgdzenie zawiera elektronike i
akumulator litowo-jonowy, ktére musza by¢
usuwane oddzielnie i nie mogg by¢ wyrzu-
cane z odpadami komunalnymi. Prosimy
przestrzegac lokalnych przepisow dotycza-
cych utylizaciji.

Opis techniczny: Odwiedz www.dermlite.
com/technical lub skontaktuj sie z lokalnym
dystrybutorem DermLite.
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Instrucoes

Uso pretendido

Este dispositivo destina-se a fins médicos
para iluminar superficies corporais. E utiliza-
do para exame visual ndo invasivo da pele
intacta e auxilia os clinicos na avaliagao e dif-
erenciagao de anomalias cutaneas melhoran-
do a visualizagéo das estruturas superficiais
e subsuperficiais.

Este produto alimentado por bateria des-
tina-se apenas ao uso externo por ou sob
orientacdo de um profissional de salde.
Verifiqgue o funcionamento correto do dis-
positivo antes de cada uso. Nao utilize se o
dispositivo ou seus componentes apresentar-
em danos visiveis.

CUIDADO: Nao olhe diretamente para a luz
de LED. Os pacientes devem fechar os olhos
durante os exames.

Em caso de incidente grave com o uso

deste dispositivo, notifique imediatamente a
DermlLite e, se exigido pelas normas locais, a
autoridade nacional de saude.

CUIDADO: Nao utilize o dispositivo em areas
com risco de incéndio ou explosao (ex.: ambi-
ente rico em oxigénio).

AVISO: Este produto pode expb-lo a produtos
quimicos, incluindo cloreto de metileno e cro-
mo hexavalente, conhecidos pelo estado da
Califérnia por causarem cancer ou toxicidade
reprodutiva. Para mais informagdes, acesse
www.P65Warnings.ca.gov.

Compatibilidade eletromagnética

Este dispositivo esta em conformidade com
os requisitos de nivel de EMC e imunidade
da norma IEC 60601-1-2: 2014. As carac-
teristicas de emisséo deste equipamento

o tornam adequado para uso em ambien-

tes profissionais de saude, bem como em
ambientes residenciais (CISPR 11 Classe B).
Este equipamento oferece protegao adequa-
da ao servigo de comunicagao por radio. No
raro evento de interferéncia no servigo de
radiocomunicagao, o usuario pode precisar
tomar medidas de mitigagcdo, como realocar
ou reorientar o equipamento. AVISO: O uso
deste equipamento adjacente ou empilhado
com outro equipamento deve ser evitado,
pois pode resultar em operagao inadequada.
Se tal uso for necessario, este e o outro equi-
pamento devem ser observados para verificar
se estdo funcionando normalmente.

AVISO: O uso de acessorios diferentes dos
fornecidos pelo fabricante deste equipamento
pode resultar em aumento das emissdes
eletromagnéticas ou diminui¢do da imunidade
eletromagnética deste equipamento e resultar
em operagao inadequada.

AVISO: Os transmissores portateis de RF
nao devem ser usados a menos de 30 cm (12
polegadas) de qualquer parte do dispos-

itivo. Caso contrario, podera resultar em
degradagao do desempenho deste equipa-
mento.

IMPORTANTE: Antes do primeiro uso,
carregue a bateria interna de ions de litio.
Consulte ‘Bateria e Carregamento’ para mais
detalhes.

O DermLite DL1 € um dermatoscopio
compativel com smartphone, projetado para
visualizar les6es na pele com alta ampliagao

e clareza. Quatro LEDs fornecem iluminagao
brilhante e uniforme, e um espagador com
polarizagdo cruzada fornece uma imagem
sem brilho, cancelando a luz refletida na pele.
Uma configuragao de lente de trés elementos
de alta qualidade, projetada para fornecer
excelentes resultados com os principais dis-
positivos moveis, oferece excelente corregao
de cores e distor¢do de imagem reduzida
para imagens ricas em detalhes.

Seu DL1 esta equipado com um adaptador
magnético chamado Pinga MagnetiCon-
nect® (“MCC”), projetado para conectar DL1
a maioria dos smartphones e tablets. Para
prender o adaptador, posicione a bragadeira
(MC) sobre a camera principal e, em seguida,
prenda-a apertando o botédo (KN). Prenda o
anel magnético roscado e coloque DL1 nele.
Com seu espagador de polarizagao cruzada
(B) e placa de contato de vidro (E) instalados,
coloque a placa de contato DL1 diretamente
na pele. Aplicar um fluido de imers&o na pele
pode melhorar a imagem. aperte o botao

liga / desliga (C) para ativar a luz; empurre-o
novamente para desliga-lo. Para economizar
energia, seu DL1 foi projetado para desligar
automaticamente apés 2 minutos.

Para dermatoscopia n&o polarizada, remova
0 espacador polarizado com o polegar e, em
seguida, deslize o espacador ndo polarizado
incluido sobre o dispositivo.Seu DL1 esta
equipado com um adaptador magnético
chamado Pinga MagnetiConnect® (“MCC”),
projetado para conectar DL1 & maioria dos
smartphones e tablets. Para prender o adap-
tador, posicione a bragadeira (MC) sobre a
camera principal e, em seguida, prenda-a
apertando o botéo (KN). Prenda o anel mag-
nético roscado e coloque DL1 nele.

Com seu espagador de polarizagéo cruzada
(B) e placa de contato de vidro (E) instalados,
coloque a placa de contato DL1 diretamente
na pele. Aplicar um fluido de imersao na pele
pode melhorar a imagem. aperte o botao

liga / desliga (C) para ativar a luz; empurre-o
novamente para desliga-lo. Para economizar
energia, seu DL1 foi projetado para desligar
automaticamente apds 2 minutos.

Para dermatoscopia nao polarizada, remova
o espagador polarizado com o polegar e, em
seguida, deslize o espagador ndo polarizado
incluido sobre o dispositivo. Anexar o clipe
polarizado cruzado (H) incluido transforma
seu DL1 em um dermatoscépio ultracompac-
to que cabe em qualquer bolso.

Solugao de problemas

Acesse www.dermlite.com para as in-
formagdes mais recentes de solugao de
problemas. Se seu dispositivo precisar de
assisténcia, visite www.dermlite.com/ser-
vice ou entre em contato com o revendedor
DermlLite local.

Cuidados e Manutengao

ATENGAO: N3o é permitida qualquer modifi-
cagao neste equipamento.

Seu dispositivo foi projetado para funcionar
corretamente. Reparos devem ser realizados
apenas por pessoal qualificado. Recomen-
da-se verificar regularmente o funcionamento
correto do dispositivo a cada seis meses.

PORTUGUES (D

Limpeza

A parte externa do dispositivo, exceto as
partes dpticas, pode ser limpa com alcool iso-
propilico (70% vol.) antes do uso no paciente.
A lente deve ser tratada como equipamento
fotografico de alta qualidade — deve ser
limpo com equipamentos padréo e protegida
de produtos quimicos agressivos. Nao use
materiais abrasivos nem mergulhe o dispositi-
vo em liquidos. NAO esterilize em autoclave.

Bateria e carregamento

CUIDADO: Este dispositivo usa uma bateria
especial de ions de litio de 3,7V 670mAh,
disponivel apenas na DermLite ou revende-
dores autorizados. Nunca utilize outro tipo de
bateria.

Apo6s muitos usos, a bateria pode deterio-
rar-se, levando a redugéo da capacidade e/
ou inchago das células. Fique atento a sinais
como menor duragéo, vida util reduzida da
bateria, desligamentos inesperados, compor-
tamento erratico ou perda subita de energia.
Se detectado, pare de usar e ndo recarregue.
Substitua a bateria e descarte-a de acordo
com a legislacgao local.

Antes de usar o DL1, conecte o conec-

tor mais amplo do cabo USB fornecido a
qualquer porta USB compativel com IEC
60950-1 (5V) (por exemplo, de um laptop,
computador desktop ou carregador da Apple)
e a outra extremidade ao carregamento do
Micro USB DL1 porta (CP). O indicador de
carregamento (G) acendera em vermelho
para indicar que o DL1 esta sendo carregado.
Quando totalmente carregado, o indicador
fica verde e o dispositivo permite até uma
hora de operagao continua. Se permanecer
menos de 25% da bateria, o indicador pisca.

Os componentes do DermLite DL1 incluem:
Dermatoscopio DL1 (quatro LEDs brancos,
lente de trés elementos, painel frontal com
reticulo de 10 mm, bateria), espagador de
polarizagao cruzada com placa de contato,
espagador ndo polarizado, clipe polarizado,
cabo de carregamento, adaptador de grampo
MagnetiConnect

Garantia: 5 anos para pegas e mao de obra.
A bateria tem 1 ano de garantia.

Descarte: Este dispositivo contém compo-
nentes eletrdnicos e uma bateria de ions de
litio, que devem ser descartados separada-
mente e nao podem ser eliminados com o
lixo doméstico. Observe as normas locais de
descarte.

Descrigao técnica: Visite www.dermlite.com/
technical ou entre em contato com seu dis-
tribuidor DermLite local.
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Instructiuni

Utilizare prevazuta

Acest dispozitiv este destinat scopurilor
medicale pentru iluminarea suprafetelor cor-
pului. Este utilizat pentru examinarea vizuala
neinvaziva a pielii intacte si ajuta clinicienii
in evaluarea si diferentierea anomaliilor
cutanate prin imbunatatirea vizualizarii struc-
turilor de suprafata si subiacente.

Acest produs cu baterii este destinat exclusiv
utilizarii externe de catre sau la indicatia unui
specialist medical.

Verificati functionarea corecta a dispozitivului
inainte de fiecare utilizare. Nu utilizati daca
dispozitivul sau componentele sale prezinta
deteriorari vizibile.

ATENT IE: Nu priviti direct in lumina LED.
Pacientii trebuie sa-si inchida ochii in timpul
examinarii.

Tn cazul unui incident grav legat de utilizarea
acestui dispozitiv, anuntati imediat DermLite
si, daca este cerut de reglementarile locale,
autoritatea nationala de sanatate.

ATENT IE: Nu utilizati dispozitivul in zone cu
risc de incendiu sau explozie (de exemplu,
medii bogate in oxigen).

AVERTISMENT: Acest produs va poate
expune la substante chimice precum clorura
de metilen si cromul hexavalent, cunoscute in
statul California ca fiind cauzatoare de cancer
sau toxicitate reproductiva. Detalii pe www.
P65Warnings.ca.gov.

Compatibilitate electromagnetica

Acest dispozitiv respecta cerintele privind
emisiile EMC si nivelul imunitatii din standar-
dul IEC 60601-1-2: 2014. Caracteristicile de
emisie ale acestui echipament il fac potrivit
pentru utilizarea in mediul profesional de
asistenta medicala, precum si in mediul
rezidential (Clasa B CISPR 11). Acest echipa-
ment ofera o protectie adecvata serviciului de
comunicatii radio. In cazul rarelor interferente
cu serviciul de comunicatii radio, utilizatorul
ar putea fi nevoit sa ia masuri de atenuare,
precum mutarea sau reorientarea echipa-
mentelor. AVERTIZARE: Folosirea acestui
echipament adiacent sau stivuit cu alte echi-
pamente trebuie evitata, deoarece ar putea
duce la o functionare necorespunzatoare.
Daca o astfel de utilizare este necesara,
acest echipament si celelalte echipamente ar
trebui sa fie respectate pentru a verifica daca
functioneaza normal.

AVERTIZARE: Folosirea altor accesorii
decét cele furnizate de producatorul acestui
echipament poate duce la cresterea emisiilor
electromagnetice sau la scaderea imunitatii
electromagnetice a acestui echipament si
poate duce la o functionare necorespun-
zatoare.

AVERTIZARE: Transmitatorii RF portabili
trebuie folositi nu mai aproape de 30 cm (12
inci) de orice parte a dispozitivului. In caz
contrar, ar putea rezulta degradarea perfor-
mantei acestui echipament.

IMPORTANT: Inainte de prima utilizare,
incarcati bateria interna litiu-ion. Consultati
sectiunea ,Baterie si incarcare” pentru detalii.

DermLite DL1 este un dermatoscop com-
patibil cu smartphone-ul conceput pentru a
vizualiza leziunile pielii cu marire si claritate

ridicate. Patru LED-uri ofera o iluminare
stralucitoare, uniforma, iar un distantier
polarizat incrucisat ofera o imagine fara
stralucire, anuland lumina reflectata de pe
piele. Configuratia lentilelor cu trei elemente
de Tnalta calitate, conceputa pentru a oferi
rezultate excelente cu dispozitivele mobile de
top, ofera o corectare superba a culorilor si 0
distorsiune a imaginii redusa pentru imagini
bogate in detalii.

DL1-ul dvs. este echipat cu un adaptor
magnetic numit MagnetiConnect® Clamp
(,MCC”), conceput pentru a atasa DL1 la
majoritatea smartphone-urilor si tabletelor.
Pentru a atasa adaptorul, pozitionati clema
(MC) peste camera principala, apoi fixati-I
strangand butonul (KN). Atasati inelul mag-
netic filetat si asezati DL1 pe el.

Cu distantierul polarizat incrucisat (B) si
placa de contact din sticla (E) instalate,
asezati placa de contact a DL1 direct pe
piele. Aplicarea unui fluid de imersie pe piele
poate imbunatati imaginea. Apasati butonul
de alimentare (C) pentru a activa lumina;
impingeti-I din nou pentru a-l opri. Pentru a
economisi energie, DL1 este proiectat sa se
opreasca automat dupa 2 minute.

Pentru dermoscopii nepolarizate, scoateti
distantierul polarizat cu degetul mare, apoi
glisati distantierul nepolarizat inclus pe
dispozitiv.DL1-ul dvs. este echipat cu un
adaptor magnetic numit MagnetiConnect®
Clamp (,MCC”), conceput pentru a atasa DL1
la majoritatea smartphone-urilor si tabletelor.
Pentru a atasa adaptorul, pozitionati clema
(MC) peste camera principala, apoi fixati-I
strangand butonul (KN). Atasati inelul mag-
netic filetat si asezati DL1 pe el.

Cu distantierul polarizat transversal (B) si
placa de contact din sticla (E) instalate,
asezati placa de contact a DL1 direct pe
piele. Aplicarea unui fluid de imersie pe piele
poate imbunatati imaginea. Apasati butonul
de alimentare (C) pentru a activa lumina;
impingeti-I din nou pentru a-l opri. Pentru a
economisi energie, DL1 este proiectat sa se
opreasca automat dupa 2 minute.

Pentru dermoscopie nepolarizata, scoateti
distantierul polarizat cu degetul mare, apoi
glisati distantierul nepolarizat inclus pe dis-
pozitiv. Atasarea clipului polarizat incrucisat
(H) inclus transforma DL1 intr-un derma-
toscop ultracompact care se potriveste in
orice buzunar.

Depanare

Consultati www.dermlite.com pentru cele mai
recente informatii privind depanarea. Daca
dispozitivul necesita service, vizitati www.
dermlite.com/service sau contactati distribuit-
orul local DermLite.

Intretinere

ATENT IE: Nu sunt permise modificari ale
acestui echipament.

Dispozitivul este proiectat pentru functionare
fara probleme. Reparatiile trebuie efectuate
numai de personal calificat. Se recomanda
verificarea functionarii corecte a dispozitivului
la fiecare sase luni.

Curatare

ROMANA (D)

Exteriorul dispozitivului, cu exceptia partilor
optice, poate fi sters cu alcool izopropilic
(70% vol.) inainte de utilizare pe un pacient.
Lentila trebuie tratata ca un echipament
fotografic de inalta calitate — curatata cu
produse standard si protejata de substante
chimice daunatoare. Nu folositi materiale
abrazive si nu scufundati dispozitivul in lichid.
Nu se sterilizeaza in autoclava.

Baterie si incarcare

ATENT IE: Acest dispozitiv utilizeaza o
baterie speciala litiu-ion de 3,7V 670mAh, dis-
ponibila doar de la DermLite sau un distribui-
tor autorizat DermLite. Nu folositi alta baterie
in afara de cea recomandata.

Dupa utilizari repetate, bateria se poate
deteriora, ceea ce poate duce la scaderea
capacitatii si/sau umflarea celulelor. Monitor-
izati semnele unei baterii deteriorate, precum
durata mai scurta de functionare, opriri
neasteptate, comportament anormal sau
pierderea brusca a alimentarii. Daca apar ast-
fel de semne, opriti utilizarea si nu incarcati
bateria. Tnlocuiti bateria si eliminati-o conform
reglementarilor locale.

nainte de a utiliza DL1, conectati conectorul
mai larg al cablului USB furnizat la orice port
USB compatibil cu IEC 60950-1 (5V) (de
exemplu un laptop, computer desktop sau
incarcator Apple) si celalalt capat la incar-
carea DL1 Micro USB port (CP). Indicatorul
de incarcare (G) se lumineaza rosu pentru

a indica incarcarea DL1. Cand este complet
incarcat, indicatorul devine verde, iar dispozi-
tivul va permite pana la o ora de functionare
continud. Daca ramane mai putin de 25%
durata de viata a bateriei, indicatorul clipeste.

Componentele DermLite DL1 includ:
Dermatoscop DL1 (patru LED-uri albe, lentila
cu trei elemente, placa frontala cu reticul de
10 mm, baterie), distantier polarizat transver-
sal cu placa de contact, distantier nepolarizat,
clema polarizata, cablu de incarcare, adaptor
MagnetiConnect Clamp

Garantie: 5 ani pentru piese si manopera.
Bateria are o garantie de 1 an.

Eliminare: Acest dispozitiv contine electronica
si o baterie litiu-ion care trebuie eliminate
separat si nu pot fi aruncate cu deseurile me-
najere. Va rugam sa respectati reglementarile
locale privind eliminarea.

Descriere tehnica: Vizitati www.dermlite.
com/technical sau contactati distribuitorul
DermlLite local.
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Navodila

Predvidena uporaba

Ta naprava je namenjena za medicinsko
uporabo za osvetljevanje telesnih povrsin.
Uporablja se za neinvaziven vizualni
pregled neposkodovane koze in pomaga
klinikom pri oceni in diferenciaciji koznih
nepravilnosti z izboljSano vizualizacijo
povrsinskih in podkoznih struktur.

Ta baterijsko napajana naprava je namen-
jena samo za zunanjo uporabo s strani ali
po navodilu medicinskega strokovnjaka.
Pred vsako uporabo preverite pravilno delo-
vanje naprave. Ne uporabljajte, e naprava
ali njeni deli kazejo vidne poskodbe.
POZOR: Ne glejte neposredno v LED
svetlobo. Pacienti morajo med pregledom
zapreti oci.

V primeru resnega incidenta pri uporabi te
naprave takoj obvestite DermLite in, Ce to
zahtevajo lokalni predpisi, svojo nacionalno
zdravstveno upravo.

POZOR: Naprave ne uporabljajte na ob-
mocjih z nevarnostjo pozara ali eksplozije
(npr. okolje z visoko vsebnostjo kisika).
OPOZORILO: Ta izdelek vas lahko
izpostavi kemikalijam, vkljuéno z metilen
kloridom in Sestvalentnim kromom, za
katere je znano, da v Kaliforniji povzroc¢ajo
raka ali reproduktivno toksi¢nost. Ve¢ na
www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetna zdruZljivost

Ta naprava ustreza zahtevam EMC za
emisije in imuniteto standarda IEC 60601-
1-2: 2014. Emisijske znacilnosti te opreme
omogocajo uporabo v profesionalnem
zdravstvenem in stanovanjskem okolju
(CISPR 11, razred B). Ta oprema nudi
ustrezno zascito radijskim komunikacijskim
storitvam. V redkih primerih motenja radi-
jske komunikacijske storitve bo uporabnik
morda moral sprejeti omilitvene ukrepe,

na primer premestitev ali preusmeritev
opreme. OPOZORILO: Izogibajte se upora-
bi te opreme, ki je v blizini ali zlozeno z dru-
go opremo, ker lahko pride do nepravilnega
delovanja. Ce je taka uporaba potrebna, je
treba to opremo in drugo opremo opazova-
ti, da preverita, ali normalno delujeta.
OPOZORILO: Uporaba dodatkov, razen
tistih, ki jih je zagotovil proizvajalec te
opreme, lahko povzroci pove€ane elektro-
magnetne emisije ali zmanj$ano elektro-
magnetno odpornost te opreme in povzrodi
nepravilno delovanje.

OPOZORILO: Prenosne radiofrekvencne
oddajnike ne smete uporabljati na nizjih

30 cm od katerega koli dela naprave. V
nasprotnem primeru lahko pride do po-
slabSanja zmogljivosti te opreme.

POMEMBNO: Pred prvo uporabo napolnite
notranjo litij-ionsko baterijo. Za podrobnosti
glejte poglavje ,Baterija in polnjenje*.

DermLite DL1 je dermatoskop, zdruzljiv

s pametnimi telefoni, zasnovan za ogled
koznih poskodb z veliko povecavo in
jasnostjo. Stiri LED-lucke zagotavljajo
svetlo, enakomerno osvetlitev, navzkrizno

polariziran distan¢nik pa omogoc¢a sliko
brez bleS¢anja, tako da odbije svetlobo s
koze. Visokokakovostna konfiguracija le€ s
tremi elementi, zasnovana za zagotavljanje
odli¢énih rezultatov pri vodilnih mobilnih
napravah, ponuja odli¢no barvno korekcijo
in manjSe popacenije slike za slike, ki so
bogate z detajli.

Vas$ DL1 je opremljen z magnetnim
adapterjem, imenovanim MagnetiCon-
nect® Clamp (“MCC”), ki je zasnovan za
pritrditev DL1 na vecino pametnih telefonov
in tabli¢nih racunalnikov. Ce Zelite pritrditi
adapter, namestite objemko (MC) nad glav-
no kamero, nato pa jo pritrdite s privijanjem
gumba (KN). Pritrdite magnetni obro¢ z
navojem in nanj polozite DL1.

Z namesSc¢enim navzkrizno polariziranim
distan¢nikom (B) in stekleno kontaktno
plos¢o (E) namestite kontaktno plos¢o DL1
neposredno na kozo. Uporaba tekocine

za potapljanje na kozZo lahko izbolj$a sliko.
Pritisnite gumb za vklop (C), da vklopite
lu¢; ponovno pritisnite, da ga izklopite.

Za varCevanje z energijo je DL1 zasno-
van tako, da se samodejno izklopi po 2
minutah.

Za nepolarizirano dermoskopijo s palcem
odstranite polarizirani distancnik, nato pa
prilozeni nepolarizirani distan¢nik potisnite
po napravi.Vas DL1 je opremljen z magnet-
nim adapterjem, imenovanim MagnetiCon-
nect® Clamp (“MCC”), ki je zasnovan za
pritrditev DL1 na vecino pametnih telefonov
in tabli¢nih raCunalnikov. Ce zelite pritrditi
adapter, namestite objemko (MC) nad glav-
no kamero, nato pa jo pritrdite s privijanjem
gumba (KN). Pritrdite magnetni obro¢ z
navojem in nanj polozite DL1.

Z names$c¢enim navzkrizno polariziranim
distan¢nikom (B) in stekleno kontaktno
plos¢o (E) namestite kontaktno plos¢o DL1
neposredno na kozo. Uporaba tekocine

za potapljanje na kozo lahko izbolj$a sliko.
Pritisnite gumb za vklop (C), da vklopite
lu¢; ponovno pritisnite, da ga izklopite.

Za var¢evanje z energijo je DL1 zasno-

van tako, da se samodejno izklopi po 2
minutah.

Za nepolarizirano dermoskopijo s palcem
odstranite polarizirani distan¢nik, nato pa
priloZeni nepolarizirani distancnik potisnite
po napravi. Ce pritrdite prilozeni navzkrizno
polarizirani posnetek (H), vas DL1 postane
izjemno kompakten dermatoskop, ki se
prilega vsakemu zepu.

Odpravljanje tezav

Za najnovejSe informacije o odpravljanju
tezav obiscite www.dermlite.com. Ce vasa
naprava potrebuje servis, obiscite www.
dermlite.com/service ali se obrnite na loka-
Inega zastopnika podjetja DermlLite.

Vzdrzevanje

OPOZORILO: Spremembe te opreme niso
dovoljene.

Naprava je zasnovana za nemoteno delo-
vanje. Popravila naj izvaja le usposobljeno

osebje. Priporocljivo je preverjanje pravilne-
ga delovanja naprave vsakih Sest mesecev.

Cisgenje

Zunanjost naprave, razen opti¢nih delov, je
pred uporabo pri pacientu mogoce ocistiti
z izopropilnim alkoholom (70 % vol.). LeCo
obravnavaijte kot kakovostno fotografsko
opremo — Cistite s standardnimi sredstvi za
¢iS€enje le€ in jo zascitite pred Skodljivimi
kemikalijami. Ne uporabljajte abrazivnih
materialov in naprave ne potapljajte v
tekoCino. Ne sterilizirajte v avtoklavu.

Baterija in polnjenje

OPOZORILO: Naprava uporablja posebno
litij-ionsko baterijo 3,7V 670mAh, ki jo je
mogoce kupiti le pri DermLite ali pooblasce-
nem zastopniku. Uporaba drugih baterij ni
dovoljena.

Po ve¢ sto uporabah se lahko baterija
poslabsa, kar lahko povzro¢i zmanj$ano
kapaciteto in/ali napihnjenost celic. Bodite
pozorni na znake poslabsanja, kot so krajsa
Zivljenjska doba, nenadna izklopa, nena-
vadno delovanje ali nenadna izguba moci.
Ce opazite te znake, prenehajte uporabljati
napravo in baterije ne polnite. Zamenjajte
jo in staro ustrezno odstranite v skladu z
lokalnimi predpisi.

Pred uporabo DL1 prikljucite SirSi konek-
tor prilozenega USB kabla na kateri koli
USB-vhod (5V), zdruzljiv s standardom IEC
60950-1 (npr. Prenosni racunalnik, namizni
racunalnik ali polnilnik Apple) in drugi konec
na polnjenje DL1 Micro USB vrata (CP). In-
dikator polnjenja (G) sveti rdece, kar kaze,
da se DL1 polni. Ko je polno napolnjeno,
se indikator obarva zeleno in naprava bo
omogocala do eno uro neprekinjenega
delovanja. Ce ostane manj kot 25% zivljen-
jske dobe baterije, indikator utripa.

Komponente DermLite DL1 vklju€ujejo:
Dermatoskop DL1 (stiri bele LED, le¢a s
tremi elementi, prednja plo§¢a z 10 mm
mrezico, baterija), navzkrizno polariziran
distan¢nik s kontaktno plosco, nepolariziran
distan¢nik, polarizirana spona, polnilni
kabel, adapter MagnetiConnect Clamp

Garancija: 5 let za dele in delo. Garancija
za baterijo je 1 leto.

Odstranjevanje: Naprava vsebuje elek-
troniko in litij-ionsko baterijo, ki ju je treba
odstraniti lo€eno in ju ne smete odlagati
med gospodinjske odpadke. Upostevajte
lokalne predpise o odstranjevanju.

Tehnicni opis: Obis¢ite www.dermlite.com/
technical ali kontaktirajte lokalnega zastop-
nika DermlLite.
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InStrukcie

Zamysiané pouZitie

Toto zariadenie je urCené na lekarske ucely
na osvetlovanie povrchov tela. Pouziva sa na
neinvazivne vizualne vySetrenie neporusenej
koze a pomaha klinikom pri hodnoteni a
rozliSovani koznych abnormalit zlepSenim
vizualizacie povrchovych a podkoznych
Struktuar.

Tento vyrobok na batérie je uréeny len na
vonkajsie pouzitie zdravotnickym pracovni-
kom alebo na jeho pokyn.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte spravnu
funkciu zariadenia. Nepouzivajte, ak zari-
adenie alebo jeho ¢asti vykazuju viditelné
poskodenie. ]

UPOZORNENIE: Nehladte priamo do LED
svetla. Pacienti musia pocas vySetrenia
zatvorit' o€i.

V pripade vazneho incidentu pri pouzivani
tohto zariadenia okamzite informujte DermLite
a v pripade potreby podla miestnych predp-
isov aj narodny zdravotnicky urad.
UPOZORNENIE: Nepouzivajte zariadenie

v oblastiach s rizikom poziaru alebo vybu-
chu (napr. prostredie s vysokym obsahom
kyslika).

UPOZORNENIE: Tento vyrobok vas méze
vystavit’ chemikalidm ako je metylénchlorid a
Sestmocny chrém, ktoré su v State Kalifornia
zname ako karcinogénne alebo toxické pre
reprodukciu. Viac info na www.P65Warnings.
ca.gov.

Elektromagneticka kompatibilita

Toto zariadenie vyhovuje poziadavkam na
uroven emisii EMC a odolnosti podla normy
IEC 60601-1-2: 2014. Vd'aka emisnym
charakteristikam je toto zariadenie vhodné

na pouzitie v profesionalnom zdravotnom
prostredi, ako aj v obytnom prostredi (CISPR
11 trieda B). Toto zariadenie poskytuje prim-
eranu ochranu pre radiokomunikaéné sluzby.
V zriedkavych pripadoch ruSenia radiokomu-
nikaCnych sluzieb méZe byt potrebné, aby
uzivatel prijal opatrenia na zmiernenie, ako je
premiestnenie alebo presmerovanie zariade-
nia. VYSTRAHA: Vyhnite sa pouzivaniu tohto
zariadenia v susedstve alebo naskladanom s
inym zariadenim, pretoze by to mohlo mat’ za
nasledok nespravnu prevadzku. Ak je takéto
pouzitie potrebné, toto zariadenie a dalSie vy-
bavenie by sa mali dodrziavat, aby sa overilo,
¢i funguju normalne.

VYSTRAHA: Pouzitie iného prislusenstva
ako je uvedené vyrobcom tohto zariadenia by
mohlo mat' za nasledok zvysSenie elektromag-
netickych emisii alebo znizenie elektromag-
netickej imunity tohto zariadenia a viest' k
nespravnej prevadzke.

VAROVANIE: Prenosné RF vysielace by

sa nemali pouzivat’ blizsie ako 30 cm (12
palcov) od ktorejkolvek €asti zariadenia. Inak
by mohlo déjst' k zhorSeniu vykonu tohto
zariadenia.

DOLEZITE: Pred prvym pouZitim nabite
internu litium-iénovu batériu. Podrobnosti
najdete v Casti ,Batéria a nabijanie*”.

DermLite DL1 je dermatoskop kompatibilny
s telefonom urceny na prezeranie lézii s
vysokym zvacsenim a Cistotou. Styri LED
diédy poskytuju jasné a rovnomerné osvetle-

nie a krizovo polarizovany spacer poskytuje
obraz bez oslnenia zrusenim odrazeného
svetla z pokozky. Kvalitna trojprvkova konfig-
uracia objektivu navrhnuta tak, aby posky-
tovala vynikajuce vysledky s poprednymi
mobilnymi zariadeniami, pontka vynikajucu
korekciu farieb a znizené skreslenie obrazu
pre obrazky bohaté na detaily.

Vas DL1 je vybaveny magnetickym
adaptérom s nazvom MagnetiConnect®
Clamp (,MCC"), ktory je ur€eny na pripojenie
DL1 k vaésine smartphonov a tabletov. Pri
pripajani adaptéra umiestnite svorku (MC)
na hlavny fotoaparat a potom ju zaistite uti-
ahnutim gombika (KN). Pripojte magneticky
kruzok so zavitom a polozte nar DL1.

S nainstalovanym krizovo polarizovanym
medzikusom (B) a sklenenou kontaktnou
dosti¢kou (E) umiestnite kontaktnd dosku
DL1 priamo na pokozku. Aplikacia ponornej
kvapaliny na pokozku méze vylepsit’ obraz.
Stlaéenim vypinaca (C) aktivujete svetlo;
opatovnym zatla¢enim ho vypnete. Z dévodu
uspory energie je vas DL1 navrhnuty tak, aby
sa automaticky vypinal po 2 minudtach.

Pri nepolarizovanej dermoskopii odstrarite po-
larizovany medzikus palcom a potom zasunte
dodany nepolarizovany medzikus cez zari-
adenie.Vas DL1 je vybaveny magnetickym
adaptérom s nazvom MagnetiConnect®
Clamp (,MCC"), ktory je uréeny na pripojenie
DL1 k vacésine smartphonov a tabletov. Pri
pripajani adaptéra umiestnite svorku (MC)
na hlavny fotoaparat a potom ju zaistite uti-
ahnutim gombika (KN). Pripojte magneticky
kruzok so zavitom a polozte nar DL1.

S nainstalovanym krizovo polarizovanym
medzikusom (B) a sklenenou kontaktnou
dosti¢kou (E) umiestnite kontaktnd dosku
DL1 priamo na pokoZzku. Aplikacia ponornej
kvapaliny na pokozku méze vylepsit’ obraz.
Stlaéenim vypinaca (C) aktivujete svetlo;
opatovnym zatla¢enim ho vypnete. Z dévodu
uspory energie je vas DL1 navrhnuty tak, aby
sa automaticky vypinal po 2 minudtach.

Pri nepolarizovanej dermoskopii odstrarite
polarizovany medzikus palcom a potom za-
sunte dodany nepolarizovany medzikus cez
zariadenie. Pripojenim pribaleného krizovo
polarizovaného klipu (H) sa z vasho DL1
stane ultrakompaktny dermatoskop, ktory sa
zmesti do kazdého vrecka.

RieSenie problémov

Najnovsie informacie o rieSeni problémov
najdete na stranke www.dermlite.com. Ak
vaSe zariadenie potrebuje servis, navstivte
www.dermlite.com/service alebo kontaktujte
miestneho distribdtora DermLite.

Starostlivost' a udrzba

UPOZORNENIE: Uprava tohto zariadenia nie
je povolena.

Zariadenie je navrhnuté na bezproblémovu
prevadzku. Opravy méze vykonavat' len kval-
ifikovany personal. Odporuca sa kontrolovat’
spravnu funkciu zariadenia kazdych Sest’
mesiacov.

Cistenie
VonkajSiu ¢ast’ zariadenia okrem optickych
Casti je mozné pred pouzitim u pacienta utriet’

SLOVENSKY (D)

izopropylalkoholom (70 % obj.). So$ovku tre-
ba Cistit’ ako kvalitné fotografické vybavenie
— pomocou Standardnych Cistiov a chranit’ ju
pred Skodlivymi chemikaliami. Nepouzivajte
abrazivne materialy a neponarajte zariadenie
do kvapaliny. Nesterilizujte v autoklave.

Batéria a nabijanie

UPOZORNENIE: Toto zariadenie pouziva
Specialnu litium-idnovu batériu 3,7V 670mAnh,
ktoru je mozné zakupit’ iba od spolo¢nosti
DermLite alebo jej autorizovaného predaj-
cu. Za ziadnych okolnosti nepouzivajte inu
batériu.

Po stovkach pouziti sa batéria moéze znehod-
notit’, €o mdze viest k znizeniu kapacity a/
alebo k napucaniu ¢lankov. Sledujte priznaky,
ako su skratena vydrz, neoCakavané
vypnutie, neobvyklé spravanie alebo nahla
strata energie. V takych pripadoch prestarite
pouzivat zariadenie a batériu nenabijajte.
Vymente ju a staru zlikvidujte podla mi-
estnych predpisov.

Pred pouzitim DL1 pripojte $irSi konek-

tor dodavaného USB kabla k portu USB
kompatibilnému s normou IEC 60950-1 (5V)
(napr. K notebooku, stolnému pocitacu alebo
nabijacke Apple) a druhy koniec k nabijacke
DL1 Micro USB. port (CP). Indikator nabijania
(G) sa rozsvieti nacerveno, ¢o znamena, ze
sa nabija DL1. Po Uplnom nabiti sa indikator
rozsvieti na zeleno a pristroj umozni az hodi-
nu nepretrzitej prevadzky. Ak zostane batéria
kratSia ako 25%, indikator blika.

Medzi komponenty DermLite DL1 patria:
Dermatoskop DL1 (Styri biele LED diédy,
troj¢lankova SoSovka, ¢elna doska s 10 mm
siet'ovinou, batéria), krizovo polarizovana
diStan¢na vlozka s kontaktnou doskou, nepo-
larizovana distan¢na vlozka, polarizovana
spona, nabijaci kabel, adaptér MagnetiCon-
nect Clamp

Zaruka: 5 rokov na diely a pracu. Na batériu
sa poskytuje zaruka 1 rok.

Likvidacia: Toto zariadenie obsahuje elektron-
iku a litium-iénovu batériu, ktoré je potrebné
likvidovat’ oddelene a nesmu sa vyhadzovat’
do komunalneho odpadu. Dodrzujte miestne
predpisy o likvidacii.

Technicky popis: Navstivte www.dermlite.
com/technical alebo kontaktujte miestneho
predajcu DermLite.
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Ohjeet

Tarkoitettu kayttd

Tama laite on tarkoitettu ladketieteellisiin
tarkoituksiin kehon pintojen valaisuun.
Sita kaytetaan ehjan ihon ei-invasiiviseen
visuaaliseen tutkimukseen ja se auttaa
kliinikoita ihoanomaliiden arvioinnissa ja
erottelussa parantamalla pinta- ja alapin-
taisten rakenteiden nakyvyytta.

Tama paristokayttdinen tuote on tarkoitettu
vaid ulkoiseen kayttéon terveydenhuollon
ammattilaisen toimesta tai maarayksesta.
Tarkista laitteen moitteeton toiminta ennen
jokaista kayttoa. Ala kayta, jos laitteessa tai
sen osissa on nakyvia vaurioita.
VAROITUS: Ala katso suoraan LED-
valoon. Potilaiden tulee pitda silmat kiinni
tutkimusten aikana.

Jos laitteen kdytdn yhteydessa tapahtuu
vakava tapaus, ilmoita siita valittdmasti
DermlLite:lle ja tarvittaessa paikallisten
saanndsten mukaan kansalliselle terveysvi-
ranomaiselle.

VAROITUS: Al4 kayta laitetta palo- tai
rajahdysvaarallisilla alueilla (esim. happiri-
kasta ymparist6a).

VAROITUS: Tama tuote voi altistaa sinut
kemikaaleille kuten metyleenikloridi ja
kuusiarvoinen kromi, joiden Kalifornian
osavaltiossa tiedetaan aiheuttavan syopaa
tai lisdantymismyrkyllisyytta. Lisatietoja:
www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagneettinen yhteensopivuus
Tama laite tayttéda standardin IEC
60601-1-2: 2014 EMC-paasto6- ja immu-
niteettitasovaatimukset. Taman laitteen
paastéominaisuudet tekevat siitd sopivan
kaytettadvaksi ammattimaisessa terveyden-
hoitoymparistdssa seka asuinympdristossa
(CISPR 11 luokka B). Tama laite tarjoaa
riittdvan suojan radioviestintapalveluille. Jos
radioviestintapalveluun kohdistuu hairi6ita,
kayttaja voi joutua toteuttamaan lieventavia
toimenpiteita, kuten siirtmaan laitteita tai
suuntaamaan niitd uudelleen. VAROITUS:
Taman laitteen kayttéd muiden laitteiden
vieressa tai pinottua niiden kanssa tulee
valttda, koska se voi johtaa virheelli-

seen toimintaan. Jos téllainen kayttd on
valttamatonta, tata laitetta ja muita varuste-
ita tulee tarkkailla varmistaakseen, etté ne
toimivat normaalisti.

VAROITUS: Muiden kuin tdman laitteen
valmistajan toimittamien lisdvarusteiden
kayttd voi lisaté laitteen sdhkdmagneettisia
paastdja tai vahentaa sahkémagneettista
hairidnsietoa ja johtaa vaaraan toimintaan.
VAROITUS: Kannettavia RF-ldhettimia

ei saa kayttaa lahempana kuin 30 cm

(12 tuumaa) laitteen mihink&an kohtaan.
Muuten tadman laitteen suorituskyky saattaa
heikentya.

TARKEAA: Lataa sisainen litiumioniakku
ennen ensimmaista kayttokertaa. Katso
lisatiedot kohdasta ‘Akku ja lataus’.

DermLite DL1 on alypuhelimilla yhteensopi-
va dermatoskooppi, joka on suunniteltu tar-
kastelemaan ihovaurioita suurella suuren-

nuksella ja selkeydella. Nelja LEDia antaa
kirkkaan, tasaisen valaistuksen, ja poikkipo-
laarinen valikappale tarjoaa haikaisematon
kuvan poistamalla heijastetun valon ihosta.
Laadukas kolmielementtinen linssikokoon-
pano, joka on suunniteltu tarjpamaan
erinomaisia tuloksia johtavilla mobiililait-
teilla, tarjoaa erinomaisen varinkorjauksen
ja vahentavat kuvan vaaristymia yksityis-
kohdille rikkaissa kuvissa.

DL1-laitteessasi on magneettisovitin
nimeltd MagnetiConnect® Clamp (“MCC”),
joka on suunniteltu kiinnittdmaan DL1
useimpiin alypuhelimiin ja tabletteihin.
Asenna sovitin asettamalla kiinnike (MC)
paakameran paalle ja kiinnittamalla se
kiristamalla nuppia (KN). Kiinnita kierteinen
magneettirengas ja aseta DL1 sen paalle.
Kun ristipolarisoitu valilevy (B) ja lasinen
kosketuslevy (E) on asennettu, aseta DL1:
n kosketuslevy suoraan iholle. Upottavan
nesteen levittdminen iholle voi parantaa
kuvaa. Aktivoi valo painamalla virtapain-
iketta (C); katkaise virta painamalla sita
uudelleen. Virran saastamiseksi DL1 on
suunniteltu sammumaan automaattisesti 2
minuutin kuluttua.

Poista polarisoitumaton dermoskopia
poistamalla polarisoitu valilevy peukalolla ja
liv'uttamalla sitten mukana toimitettu ei-po-
larisoitu vélilevy laitteen paalle.DL1-lait-
teessasi on magneettisovitin nimelta
MagnetiConnect® Clamp (“MCC”), joka on
suunniteltu kiinnittdmaan DL1 useimpiin
alypuhelimiin ja tabletteihin. Asenna sovitin
asettamalla kiinnike (MC) paakameran
paalle ja kiinnittamalla se kiristamalla nup-
pia (KN). Kiinnita kierteinen magneettiren-
gas ja aseta DL1 sen paalle.

Kun ristipolarisoitu valilevy (B) ja lasinen
kosketuslevy (E) on asennettu, aseta DL1:
n kosketuslevy suoraan iholle. Upottavan
nesteen levittaminen iholle voi parantaa
kuvaa. Aktivoi valo painamalla virtapain-
iketta (C); katkaise virta painamalla sita
uudelleen. Virran sdastamiseksi DL1 on
suunniteltu sammumaan automaattisesti 2
minuutin kuluttua.

Poista polarisoitumaton dermoskopia
poistamalla polarisoitu valilevy peukalolla ja
liuv'uttamalla sitten mukana toimitettu ei-po-
larisoitu valilevy laitteen paalle. Mukana
toimitetun ristipolarisoidun pidikkeen (H)
kiinnittdminen muuttaa DL1: sta erittain pi-
enikokoisen dermatoskoopin, joka mahtuu
mihin tahansa taskuun.

Vianmaaritys

Ajantasaisimmat vianmaaritystiedot 16ydat
osoitteesta www.dermlite.com. Jos laitteesi
tarvitsee huoltoa, kay osoitteessa www.
dermlite.com/service tai ota yhteytta pai-
kalliseen DermLite-jalleenmyyjaan.

Huolto ja yllapito

VAROITUS: Taman laitteen muuttaminen ei
ole sallittua.

Laitteesi on suunniteltu huolettomaan
kayttdon. Korjaukset saa suorittaa vain

pateva huoltohenkildstd. Suositellaan lait-
teen toiminnan tarkistusta kuuden kuukaud-
en valein.

Puhdistus

Laitteen ulkopinta, lukuun ottamatta optisia
osia, voidaan pyyhkia isopropyylialkoho-
lilla (70 % vol.) ennen kayttda potilaalla.
Linssia tulee kasitella kuin korkealaatuista
valokuvauslaitetta — puhdistaa standardeilla
valineilla ja suojata haitallisilta kemikaa-
leilta. Ala kayta hankaavia aineita tai upota
laitetta nesteeseen. Ala steriloi autoklaavis-
sa.

Akku ja lataus

VAROITUS: Tama laite kayttaa erityista
3,7V 670mAnh litiumioniakkua, jota saa vain
DermlLitelta tai valtuutetulta jalleenmyyjalta.
Ala kayta muuta akkua.

Satojen kayttokertojen jélkeen akku heikke-
nee, mika voi johtaa kapasiteetin pienene-
miseen ja/tai paisumiseen. Tarkkaile akun
heikkenemisen merkkeja, kuten lyhentynyt
kayttdaika, odottamattomat sammutukset,
epavakaa toiminta tai akillinen virran mene-
tys. Jos naita ilmenee, lopeta kaytto ja ala
lataa akkua. Vaihda akku ja havita vanha
akku paikallisten sdanndsten mukaisesti.
Ennen kuin kaytat DL1-liitantaa, kytke
toimitetun USB-kaapelin leveampi liitin
mihin tahansa IEC 60950-1 -yhteensopiv-
aan (5 V) USB-porttiin (esim. Kannettavaan
tietokoneeseen, poytatietokoneeseen tai
Apple-laturiin) ja toinen paa DL1 Micro
USB -lataukseen portti (CP). Latauksen
merkkivalo (G) palaa punaisena osoittaen,
ettd DL1 on latautunut. Kun laite on ladattu
tayteen, merkkivalo muuttuu vihreédksi ja
laite sallii tunnin jatkuvan toiminnan. Jos
akun kayttdikda on vahemman kuin 25%,
merkkivalo vilkkuu.

DermLite DL1 -komponentit sisaltavat:
DL1-dermatoskooppi (nelja valkoista LED-
valoa, kolmielementtinen linssi, etulevy

10 mm: n ristikolla, paristo), ristipolarisoitu
vélilevy kosketuslevylld, ei-polarisoitu
valilevy, polarisoitu pidike, latauskaapeli,
MagnetiConnect-kiinnityssovitin

Takuu: 5 vuotta osille ja tydlle. Akku on
taattu 1 vuodeksi.

Havittdminen: Tama laite sisaltaa elek-
troniikkaa ja litiumioniakun, jotka on
havitettava erilldan, eika niité saa laittaa
talousjatteen sekaan. Noudata paikallisia
jatehuoltomaarayksia.

Tekninen kuvaus: Vieraile osoitteessa
www.dermlite.com/technical tai ota yhteytta
paikalliseen DermLite-jalleenmyyjaan.
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Instruktioner

Avsedd anvandning

Denna enhet ar avsedd for medicinskt bruk
for att belysa kroppsytor. Den anvands for
icke-invasiv visuell undersokning av intakt
hud och hjalper kliniker att bedéma och dif-
ferentiera hudavvikelser genom forbattrad
visualisering av ytliga och underliggande
strukturer.

Denna batteridrivna produkt &r endast
avsedd for utvartes bruk av eller pa ordina-
tion av medicinsk personal.

Kontrollera att enheten fungerar korrekt
fére varje anvandning. Anvand den inte om
enheten eller dess delar har synliga skador.
VARNING: Titta inte direkt in i LED-ljuset.
Patienter maste blunda under undersdknin-
gen.

Vid allvarlig incident med denna enhet,
meddela omedelbart DermLite och, om

det kravs enligt lokala bestammelser, din
nationella halsomyndighet.

VARNING: Anvéand inte enheten i omraden
med brand- eller explosionsrisk (t.ex. syres-
rika miljoer).

VARNING: Denna produkt kan utsatta dig
for kemikalier inklusive metylenklorid och
sexvart krom, som i Kalifornien ar kénda for
att orsaka cancer eller reproduktionstoxic-
itet. L&s mer pa www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetisk kompabilitet

Den har enheten uppfyller EMC: s utslapps-
och immunitetskrav i standarden IEC
60601-1-2: 2014. Utslappskarakteristiken
for denna utrustning gor den lamplig for
anvandning i professionell halsovardsmiljo
och bostadsmiljo (CISPR 11 klass B). Den-
na utrustning erbjuder adekvat skydd for
radiokommunikationstjanster. | det sallsynta
fallet av stdrningar i radiokommunikation-
stjansten kan anvandaren behdva vidta
begransningsatgarder, till exempel om-
flyttning eller omorientering av utrustning.
VARNING: Anvandning av denna utrust-
ning intill eller staplad med annan utrust-
ning bor undvikas eftersom den kan leda till
felaktig anvandning. Om sadan anvandning
ar nédvandig, bér denna utrustning och
annan utrustning féljas for att verifiera att
de fungerar normailt.

VARNING: Anvandning av andra tillbehér
an de som tillhandahalls av tillverkaren av
denna utrustning kan leda till 6kade elektro-
magnetiska utslapp eller minskad elektro-
magnetisk immunitet fér denna utrustning
och leda till felaktig anvéndning.

VARNING: Barbara RF-séndare ska inte
anvandas narmare an 30 cm till nagon del
av enheten. Annars kan férsamring av pre-
standan for denna utrustning resultera.

VIKTIGT: Ladda det interna litiumjonbatter-
iet innan foérsta anvandningen. Se ‘Batteri
och laddning’ fér detaljer.

DermLite DL1 ar ett smartphone-kompat-
ibelt dermatoskop designat for att se hud-
skador med hdog férstoring och tydlighet.
Fyra lysdioder ger ljus, jamn belysning, och
en tvarpolariserad distanshallare ger en

blandfri bild genom att avbryta det reflek-
terade ljuset fran huden. En hégkvalitativ,
treelementskonfiguration, utformad for att
ge utmarkta resultat med ledande mobila
enheter, erbjuder utmarkt fargkorrigering
och reducerad bildférvrangning for bilder
som ar rika pa detaljer.

Din DL1 ar utrustad med magnetadapt-

er som heter MagnetiConnect® Clamp
(“MCC”), utformad for att ansluta DL1 till de
flesta smartphones och surfplattor. For att
fasta adaptern, placera klamman (MC) dver
huvudkameran och fast den sedan genom
att dra at ratten (KN). Fast den gangade
magnetringen och placera DL1 pa den.
Med sin tvarpolariserade distans (B) och
glaskontaktplatta (E) installerad, placera
DL1s kontaktplatta direkt pa huden. Att
applicera en nedsankande vatska pa huden
kan forbattra bilden. Tryck pa strombrytaren
(C) for att aktivera lampan; tryck pa den
igen for att stdnga av den. For att spara
strom ar din DL1 utformad for att automa-
tiskt stdngas av efter 2 minuter.

For icke-polariserad dermoskopi tar du bort
den polariserade distansen med tum-

men och skjuter sedan den medféljande
icke-polariserade distansen 6ver enheten.
Din DL1 ar utrustad med magnetadapt-

er som heter MagnetiConnect® Clamp
(“MCC), utformad for att ansluta DL1 till de
flesta smartphones och surfplattor. For att
fasta adaptern, placera klamman (MC) éver
huvudkameran och fast den sedan genom
att dra at ratten (KN). Fast den gangade
magnetringen och placera DL1 pa den.
Med sin tvarpolariserade distans (B) och
glaskontaktplatta (E) installerad, placera
DL1: s kontaktplatta direkt pa huden. Att
applicera en nedsankningsvatska pa huden
kan forbattra bilden. Tryck pa strombrytaren
(C) for att aktivera lampan; tryck pa den
igen for att stdnga av den. For att spara
strom ar din DL1 utformad for att automa-
tiskt stdngas av efter 2 minuter.

For icke-polariserad dermoskopi, ta bort
den polariserade distansen med tummen
och skjut sedan den medfdljande icke-pola-
riserade distansen 6ver enheten. Att fasta
det medfdljande tvarpolariserade klamman
(H) gor din DL1 till ett ultrakompakt derma-
toskop som passar i valfri ficka.

Felsékning

Besok www.dermlite.com fér den senaste
informationen om felsékning. Om din enhet
behdver service, bestk www.dermlite.com/
service eller kontakta din lokala Derm-
Lite-aterforsaljare.

Skétsel och underhall

VARNING: Ingen modifiering av denna
utrustning ar tillaten.

Enheten ar designad for problemfri drift.
Reparationer far endast utféras av kvali-
ficerad personal. Det rekommenderas att
kontrollera enhetens funktion var sjatte
manad.

Rengdring

Enhetens utsida, med undantag for optiska
delar, kan torkas av med isopropylalkohol
(70 % vol.) innan den anvénds pa en pa-
tient. Linsen boér behandlas som hdgkvalita-
tiv fotoutrustning — rengéras med standar-
dutrustning for linsvard och skyddas fran
skadliga kemikalier. Anvand inte slipande
material pa nagon del av utrustningen

och sank inte ned enheten i vatska. Far gj
autoklaveras.

Batteri och laddning

VARNING: Denna enhet anvander ett
speciellt 3,7V 670mAh litiumjonbatteri som
endast kan kopas fran DermLite eller aukto-
riserad aterforsaljare. Anvand aldrig nagot
annat batteri.

Efter manga anvandningar kan batteriet
férsdmras, vilket kan leda till minskad
kapacitet och/eller celluppsvallning. Var
uppmarksam pa tecken som minskad
batteritid, ovantade avstéangningar, instabilt
beteende eller plotsligt stromavbrott. Om
detta intraffar, sluta anvanda enheten och
ladda inte batteriet. Byt ut det och kassera
det gamla i enlighet med lokala foéreskrifter.
Innan du anvander DL1, anslut den bredare
kontakten pa den medféljande USB-kabeln
till valfri IEC 60950-1 (5V) USB-port (t.ex.
en barbar dator, stationar dator eller Ap-
ple-laddare) och den andra anden till DL1
Micro USB-laddning port (CP). Laddning-
sindikatorn (G) lyser rott for att indikera att
DL1 laddas. Nar den &r fulladdad blir ind-
ikatorn grén och enheten tillater upp till en
timmes kontinuerlig drift. Om kort livslangd
kvarstar, blinkar indikatorn.

DermLite DL1-komponenter inkluderar:
DL1-dermatoskop (fyra vita lysdioder,
treelementlins, frontplatta med 10 mm
tradkorg, batteri), korspolariserad distans
med kontaktplatta, icke-polariserad distans,
polariserad klamma, laddningskabel, Mag-
netiConnect klamadapter

Garanti: 5 ar for delar och arbete. Batteriet
har 1 ars garanti.

Avfallshantering: Denna enhet innehaller
elektronik och ett litiumjonbatteri som ska
kasseras separat och far inte kastas med
hushallsavfall. Folj lokala féreskrifter for
avfallshantering.

Teknisk beskrivning: Besok www.dermlite.
com/technical eller kontakta din lokala
DermlLite-aterforsaljare.
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Talimatlar

Kullanim Amaci

Bu cihaz, viicut yizeylerini aydinlatmak igin
tibbi amaglarla tasarlanmistir. Saglam der-
inin invaziv olmayan goérsel muayenesinde
kullanilir ve ylzeysel ve ylizey alti yapilarin
gorsellestiriimesini gelistirerek klinisyenlere
cilt anormalliklerini degerlendirme ve ayirt
etmede yardimci olur.

Bu pille ¢alisan urln yalnizca bir tip uzmani
tarafindan veya onun talimatiyla harici
kullanim igin tasarlanmistir.

Her kullanimdan énce cihazin dizglin
cahstigini kontrol edin. Cihazda veya
bilesenlerinde gorinir bir hasar varsa
kullanmayin.

DIKKAT: LED isigina dogrudan bakmayin.
Hastalar muayene sirasinda gozlerini
kapatmalidir.

Bu cihazin kullanimi sirasinda ciddi bir olay
meydana gelirse, derhal DermLite’1 ve yerel
yénetmeliklerin gerektirmesi halinde ulusal
saglik otoritenizi bilgilendirin.

DIKKAT: Cihazi yangin veya patlama

riski olan alanlarda kullanmayin (6rnegin,
oksijen bakimindan zengin ortamlar).
UYARI: Bu Uriin, Kaliforniya Eyaleti’nde
kansere veya Ureme toksisitesine neden
oldugu bilinen metilen klorir ve alti deger-
likli krom gibi kimyasallara maruz kalmani-
za neden olabilir. Ayrintilar igin: www.
P65Warnings.ca.gov.

Elektromanyetik uyumluluk

Bu cihaz, IEC 60601-1-2: 2014 stan-
dardinin EMC Emisyonlari ve Bagisiklik
seviyesi gerekliliklerine uygundur. Bu
ekipmanin emisyon 6zellikleri, profesyonel
saglik bakim ortaminda ve konut ortaminda
(CISPR 11 Sinif B) kullanim igin uygun
olmasini saglar. Bu ekipman radyo iletisim
servisine yeterli koruma saglar. Radyo
iletisim servisine nadiren midahale edilme-
si durumunda, kullanicinin ekipmanin yerini
degistirmek veya yeniden yonlendirmek
gibi hafifletici dnlemler almasi gerekebilir.
UYARI: Bu ekipmanin baska bir cihaza
bitisik veya Ust Uste istiflenmis kullanimin-
dan kaginilmalidir ¢linku yanls ¢alismaya
neden olabilir. Bu tir bir kullanim gerekirse,
bu ekipmanin ve diger ekipmanin normal
calistigini dogrulamak igin gézlemlenmesi
gerekir.

UYARI: Bu ekipmanin Ureticisi tarafindan
saglananlar disindaki aksesuarlarin kul-
laniimasi, elektromanyetik emisyonlarin art-
masina veya bu ekipmanin elektromanyetik
bagisikliginin azalmasina neden olabilir ve
yanlis ¢calismaya neden olabilir.

UYARI: Tasinabilir RF vericileri cihazin her-
hangi bir kismina 30 cm’den (12 ing) daha
yakin kullaniimamalidir. Aksi takdirde, bu
ekipmanin performansinda dusts meydana
gelebilir.

ONEMLI: ik kullanimdan énce dahili lityum
iyon pili sarj edin. Ayrintilar igin “Pil ve Sarj”
bélimulne bakiniz.

DermLite DL1, cilt lezyonlarini yiiksek
blylUtme ve netlikte goruntilemek igin

tasarlanmig, mobil cihaz uyumlu bir
dermatoskopdur. Dért LED parlak, esit
aydinlatma saglar ve ¢apraz polarize
aralayicl, yansiyan isidi ciltten iptal ederek
parlamayan bir gériintii saglar. Onde gelen
mobil cihazlarla mikemmel sonuglar elde
etmek igin tasarlanmis ylksek kaliteli, Gg
elemanli bir lens yapilandirmasi, mikem-
mel renk diizeltmesi ve azaltiimis gorunti
bozulmasi sunar.

DL1’iniz, DL1’i gogu akilli telefon ve tablete
takmak icin tasarlanmis, MagnetiConnect®
Kelepge (“MCC”) adi verilen manyetik
adaptor ile donatilmistir. Adaptori takmak
icin, kelepgeyi (MC) ana kameranin (izerine
konumlandirin, ardindan digmeyi (KN)
sikarak sabitleyin. Disli manyetik halkayi
takin ve DL1’i Gizerine yerlestirin.

Capraz polarize Aralayici (B) ve cam
temas plakasi (E) takiliyken, DL1’in temas
plakasini dogrudan cilde yerlestirin. Cilde
bir daldirma sivisi uygulamak gérinttyu
iyilestirebilir. Isigi etkinlestirmek igin glc
digmesine (C) basin; kapatmak igin tekrar
itin. Glicu korumak icin DL 1’iniz 2 dakika
sonra otomatik olarak kapanacak sekilde
tasarlanmistir.

Polarize olmayan dermoskopi i¢in, polarize
Spacer’t bas parmaginizla ¢ikarin ve
ardindan birlikte verilen polarize olmayan
Spacer’i cihazin Gzerine kaydirin.DL1’iniz,
DL1’i gogu akilli telefon ve tablete tak-
mak igin tasarlanmis, MagnetiConnect®
Kelepge (“MCC”) adi verilen manyetik
adaptor ile donatilmistir. Adaptori takmak
icin, kelepgeyi (MC) ana kameranin Uizerine
konumlandirin, ardindan dugmeyi (KN)
sikarak sabitleyin. Disli manyetik halkayi
takin ve DL1’i Uzerine yerlestirin.

Capraz polarize Aralayici (B) ve cam
temas plakasi (E) takiliyken, DL1’in temas
plakasini dogrudan cilde yerlestirin. Cilde
bir daldirma sivisi uygulamak gorintiyu
iyilestirebilir. Isigi etkinlestirmek icin glic
digmesine (C) basin; kapatmak igin tekrar
itin. Glicl korumak igin DL 1’iniz 2 dakika
sonra otomatik olarak kapanacak sekilde
tasarlanmistir.

Polarize olmayan dermoskopi icin, polarize
Spacer’i bas parmaginizla gikarin ve
ardindan birlikte verilen polarize olmayan
Spacer’i cihazin Gzerine kaydirin. Birlikte
verilen gapraz polarize Klipsi (H) takmak,
DLT’inizi her cebe sigan ultra kompakt bir
dermatoskopa donuisturdr.

Sorun Giderme

En gtincel sorun giderme bilgileri igin
www.dermlite.com adresini ziyaret edin.
Cihazinizin servise ihtiyaci varsa, www.der-
mlite.com/service adresini ziyaret edin veya
yerel DermLite bayinizle iletisime gegin.

Bakim ve Temizlik

UYARI: Bu ekipmanin modifikasyonuna izin
verilmez.

Cihaziniz sorunsuz ¢alisacak sekilde tasar-
lanmistir. Onarimlar yalnizca yetkili servis
personeli tarafindan yapilmalidir. Cihazin

dogru galistigini her alti ayda bir kontrol
etmeniz onerilir.

Temizlik

Cihazin dis ylizeyi (optik pargalar harig)
hastaya kullanim 6ncesinde izopropil alkol
(%%70) ile silinebilir. Mercek, ylksek
kaliteli fotograf ekipmani gibi degerlendiril-
ip, standart mercek temizleme Urunleriyle
temizlenmeli ve zararl kimyasallardan
korunmalidir. Cihazin higbir kisminda
asindirici malzeme kullanmayin ve siviya
daldirmayin. Otoklaviamayin.

Batarya ve Sarj

UYARI: Bu cihaz yalnizca DermLite veya
yetkili bayilerden temin edilebilen 6zel 3,7V
670mAh lityum iyon pil kullanir. Bu birim
icin tasarlanan disinda baska bir pil kesin-
likle kullaniimamahdir.

Yuzlerce kullanim sonrasinda pilin kapa-
sitesi azalabilir ve/veya hicreler sisebilir.
Pilin dmriintn azaldigini, beklenmedik
kapanmalari, diizensiz ¢alismayi veya ani
gl kaybini gosteren belirtilere dikkat edin.
Bdyle bir durumda cihazi kullanmayi birakin
ve pili sarj etmeyin. Pili degistirin ve yerel
diizenlemelere uygun sekilde bertaraf edin.
Pil ve Sarj.

DL1’i kullanmadan 6nce, verilen USB
kablosunun daha genis konektorini

IEC 60950-1 uyumlu (5V) USB baglanti
noktasina (6rn. DizUstu bilgisayar, ma-
salistl bilgisayar veya Apple sarj cihazi) ve
diger ucunu DL1 Mikro USB sarj cihazina
baglayin baglanti noktasi (CP). Sarj gOster-
gesi (G), DL1’in sarj edildigini gdstermek
icin kirmizi renkte yanar. Tamamen sarj
oldugunda, gosterge yesile déner ve cihaz
bir saate kadar kesintisiz galismaya izin
verir. % 25’ten daha az pil d6mri kalirsa,
g0Osterge yanip soner.

DermLite DL1 bilesenleri sunlari igerir:
DL1 dermatoskop (dort beyaz LED, (g el-
emanli lens, 10mm retikll ile 6n panel, pil),
kontak plakal capraz polarize ara parga,
polarize olmayan ara parga, polarize klips,
sarj kablosu, MagnetiConnect Kelepge
adaptori

Garanti: Pargalar ve isgilik icin 5 yil. Pil igin
garanti suresi 1 yildir.

Atik: Bu cihaz, ayr olarak bertaraf edilmesi
gereken elektronik bilesenler ve lityum
iyon pil icerir; evsel atiklarla birlikte atil-
mamalidir. Litfen yerel atik yonetmelikler-
ine uyun.

Teknik Agiklama: www.dermlite.com/
technical adresini ziyaret edin veya yerel
DermLite bayinizle iletisime gegin.
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Oodnyieg

MpoBAeTTOpEVN XPNON

AUTRA n GUTKeUN TTPOOPIZETAI YIa IOTPIKOUG
OKOTTOUG VIO VA QWTIZEl ETTIPAVEIEG TOU TWHATOG.
XpNOIYOTTOIEITAl VIO PN ETTEURATIKA OTITIKN
e&éTaan abikTou déppaTog Kal Bondd Toug
KAIVIKOUG 10TPOUG aTnV agloAdynan Kai
BI0pOPOTTOINGN EPUATIKWY AVWHOAIWY HETW
BEATIWANG TNG OTITIKOTTIOINANG ETTIPAVEIOKWY Kal
UTTOETTIPAVEIOKWY OOHWV.

AuUTO TO TTPOIOV pE pTTaTapia TTpoopileTal HOVO
yla €EWTEPIKN XPran atro f CUUPWVA PE EVTOAR
eTTayyeAuaria uyeiag.

EAéyEte TN oWAOTA ASITOUPYia TNG TUTKEUAG TTPIV
armo KABe xpran. Mnv Tn XpNOIPOTIOIEITE AV N
OUCOKEUN 1 Ta eEOPTANATA TNG EPaviouv opaTn
¢nuid.

MPOZOXH: Mnv koitdre ameuBeiag aTo pwg
LED. O1 agBeveig TTpéTrel va £€X0UV KAEITTA TO
HaTIa KaTd T SIAPKEIA TG £EETATNG.

Z& TEPITITWAN goapou TEPIOTATIKOU KATA TN
XPNON QUTAG TNG GUOKEUNG, EIDOTTOINOTE AUETWG
tn DermLite kai, €dv aTraiTeiTal aTTd TOUG
TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG, TNV €BVIKFA UYEIOVOUIKN
apxn.

MPOZOXH: Mnv XpnOILOTIOIEITE TN TUOKEUN O€
TIEPIOXEG PE KiVOUVO TTUPKAYIAG 1) €KPNENG (TT.X-
mepIBAAAoOv TTAOUTI0 O€ O§UYOVO).
MPOEIAOMNOIHZH: AuTto TO TTPOIdV PTTOPEi Va
gag eKBETEl O XNMIKEG OUTIEG OTTWG TO
SixAwpopedavio kai To eEaTBeVEG XpWHIO, Ol
oTT0igG €ival yvwaTég atnv KaAipopvia yia Tnv
TTPOKANGN KAPKiVOU A TOGIKOTNTOG aThV
avarrapaywyn. Mepiogdtepa ato www.
P65Warnings.ca.gov.

HAekTpopayvnTik cupatoTnTa

AUTHA N CUGKEUN TUUHOPQWVETAI HE TIG
QATTAUTATEIG ETTITTESWYV EKTTOUTTWY KAl AvVOaiag
EMC Tou trpotuTtrou IEC 60601-1-2: 2014. Ta
XAPOKTNPIOTIKA EKTTOUTTWY auToU TOU £E0TTAIGHOU
TO KaBIoTOUV KATAAANAO yIa Xpron g€
eTTayyeAPaTIKO TTEPIBAAAOV UYEIOVOIKAG
TEPIBAAYNG KaBWG Kal ag TEPIBAAAOV KATOIKIWV
(CISPR 11 Class B). Autdg o £60TTAIoN6G
TIPOTPEPEI ETTAPKN TTIPOTTATIA TNV UTTNPETIA
POJIOETTIKOIVWVIOG. X€ OTTAVIA TTEPITITWAN
TOPEPBACNG ATV UTTNPETIa PABIOETTIKOIVWVIAG,
0 XPNaTNnG evOEXETAI VO XPEIAaTEI va AARel PETPA
HETPIATUOU, OTTWG PETEYKATATTAON N
ETTAVATTPOTAVATOAITHO ECOTTAIGHOU.
MPOEIAOMNOIHZH: ©a mrpéTel va atmo@eUyeTal n
XPAON auTOU Tou €OTTAITHOU TTOU BPigKETaI
SitrAa ) atoiBadetal pe GAAO €EOTTAICUO, KABWG
ytTopei va odnynRoel ae akatdAAnAn Asiroupyia.
Edv amaireital TEToI0 XpARON, AuTOG 0 £E0TTAIONOG
Kl 0 AAAOG €EOTTAITUOG TTPETTEI VO TPOUVTAI VIO
va eTIRERAIWOEI OTI AEITOUPYOUV KAVOVIKA.
MPOEIAOMOIHZH: H xpron ageaoudp £KTOG
aTTO AUTA TTOU TTAPEXOVTAI OTTO TOV
KOTAOKEUOOTA auToU Tou £E0TTAIOUOU UTTOPET VO
0dnynael ae augnpéveg NAEKTPOPAYVNTIKEG
EKTTOUTTEG 1) MEIWPEVN NAEKTPOPAYVNTIKF) aCTUAIa
auTou Tou £E0TTAIGHOU Kal va 0dnynael g€
akataAAnAn Asiroupyia.

MPOEIAOMOIHZH: O1 @opnToi TropTtroi RF dev
TIPETTEI VO XPNTIKOTTOIOUVTAl O ATTOaTACN
HIkpoTEPN TwV 30 cm (12 ivToeg) o€ OTToI0dATTOTE
HUEPOG TNG TUTKEUNG. AIQQOPETIKA, PTTOPEI VO
TPOKANBEi UTTORABUION TNG aTTGBO0NG AUTOU TOU
e€OTTAIgOU.

HMANTIKO: Mpiv amroé Tnv apyiki xpnaon,
POPTIOTE TNV ECWTEPIKN PTTATAPIA 1I6VTWY AIBiou.
Agite TNV evotnTa «MTTatapia kar PopTian» yia
AETTTOPEPEIEG.

To DermLite DL1 gival éva deppoakdTmo

gupBaro pe smartphone axedlagpévo yia va
BAETTEI AANOIWTEIG TOU DEPUATOG WE PEYAAN
peyéBuvan kal kaBapdTnTa. Téooepig Auxvieg
LED trapéxouv QwTeIvO, OUOIONOPPO PWTITUO
Kal £vag dIagTaUPWUEVOG dIaXWPIOTAG TTAPEXEI
HIa €IKOVA XWPIG AGUYN AKUPWVOVTAG TO
avakAwpevo gwg atéd To dépua. Mia
SIaUOPPWAN UYWNANG TTOIOTNTAG, TPIWV OTOIXEIWV,
TTOU €XEl OXEDIATTEI YIA VO TIPOTPEPEI EAIPETIKA
OTTOTEAETUATA PE KOPUPQIES KIVNTEG CUTKEUEG,
TTPOTPEPEI EEAIPETIKN DIOPOBWAN XPWUATOG KAl
MEIWPEVN TTOPAUOPPWON EIKOVAG VIO EIKOVEG
TTAOUCIEG O€ AETTITOPEPEIEG.

To DL1 oag eival eE0TTAIOPEVO pE payvnTIKO
TTpogappoyéa Tou ovopadetal MagnetiConnect®
Clamp (“MCC”), oxedlagpévog yia Tnv
mpoaaptnan DL1 ata mepiogotepa smartphone
Kai tablet. MNa va ouvdéaeTe Tov TTPoTapHoyEQ,
TOTTOBETATTE TO OQIYKTAPA (MC) Travw atrd Tnv
KUpIa KAUEPO Kal, OTN GUVEXEID, A0QANITTE TOV
apiyyovtag 1o koupTri (KN). ZuvdeaTe To
OTTEIPOEIDEG PayVNTIKO OAKTUAIO KAl TOTTOBETATTE
10 DL1 Tmévw Tou.

Me Tnv eykateaTnuévn dlaataupoUpevn
SiaxwpIaTikn (B) kai yuaAivn TAdka eTagng (E),
TOTTOOETATTE TNV TTAGKA £TTAPNG TNG DL1
armeuBeiag aTo déppa. H epappoyn uypou
EUPATITIONG OTO BEPUA PTTOPET VO BEATILWTEI TNV
€Ikova. Migate To koupTri Aeiroupyiag (C) yia va
EVEPYOTTOINTETE TO PWG. TTTPWETE TO Eava yia va
TO aTrevepyoTToInaeTE. MNa e§oikovopunon
evépyelag, To DL1 gag €xel axedlaaTei waTe va
QTTEVEPYOTTOIEITAI AUTOUOTA PETA OTTO 2 AETTTA.
Ma pn ToAwpévn SepUaTOTKATINGT, APAIPETTE
TO TTOAWPEVO Spacer Je ToV avTiXElpa aag Kal,
01N GUVEXEIQ, TUPETE TO TUUTTEPIAQUBAVOHEVO [N
TTOAWWEVO Spacer TTavw até TN GUTKEUR.To
DL1 oag gival eE0TTAICUEVO e payvnTIKO
TTpogappoyéa Tou ovopadetal MagnetiConnect®
Clamp (“MCC”), oxedlagpévog yia Tnv
mpoadptnon DL1 ata epigadrepa smartphone
Kal tablet. MNa va ouvdéaeTe Tov TTpogappoyéa,
TOTTOBETATTE TO OPIYKTAPA (MC) Travw atmd TNV
KUpIa KAUEPD Kal, TN GUVEXEID, A0QAAIOTE TOV
aiyyovtag 10 KoupTri (KN). ZuvdéaTe To
OTIEIPOEIBEG PayvNTIKO SAKTUAIO Kal TOTTOBETAOTE
10 DL1 Trévw ToU.

Me Tnv eykaTeaTNUEVN BIOOTAUPOUUEVN
SiaxwpIaTikA (B) kai yuaAivn TTAdka eraeng (E),
TOTTOBETAOTE TNV TTAdKQ €TTaPRG TN DL1
ateuBeiag ato Séppa. H epapuoyn uypou
EUPATITIONG OTO BEPUA PTTOPET VO BEATILWTEI TNV
€Ikova. Miéate To KoupTri Aeiroupyiag (C) yia va
EVEPYOTTOINTETE TO PWG. TTPWETE TO {avA yia va
TO ATTEVEPYOTTOINTETE. [a e§0IKOVOUNTN
evépyelag, To DL1 oag éxel oxedlaaTei WaTe va
QTTEVEPYOTTOIEITAI AUTOUOTA PETA OTTO 2 AETTTA.
Ma pn ToAwpévn dEPPATOTKOTINGN, APAIPETTE
TO TTOAWPEVO Spacer [ ToV avTiXelpd aag Kal,
TN GUVEXEID, TUPETE TO GUUTTEPIAGUBAVOUEVO N
TToOAWWEVO Spacer TTavw atré Tn guakeun. H
TTPOTAPTNAN TOU GUUTTEPIAOUBAVOUEVOU
aTaupoTToAIkO KAITT (H) petatpétrel To DL1 oag ae
£V EEAIPETIKA TUUTTAYEG DEPUATOTKOTTIO TTOU
XWPAEI O€ OTTOIAdNTTOTE TAETTN.

AvTIPHETWTTION TTPORANHATWV

Mo TIG TTI0 TTPOTPATEG TTANPOPOPIES
QVTIUETWTTIONG TTPORANUATWY, ETTIOKEPOEITE TO
www.dermlite.com. Eav n ougkeun gag
xpeiagetal aépPIig, mMakePOeite To www.dermlite.
com/service 1 ETMKOIVWVNAOTE PE TOV TOTTIKO
avTiTpoowTro Tng DermLite.

Ppovrida Kal Zuvtripnon
MPOZOXH: Agv emTPETIETAI N TPOTTOTTOINGN

QUTAG TNG TUOKEUNG.

H ouagkeun gag €xel oxedIaaTei yia
amrpoAnudTioTn Aeiroupyia. O1 ETTIOKEUEG TIPETTEI
va yivovTal povo atro eEEIBIKEUPEVO TEXVIKO
TTPOOWTTIKO. ZUVIATATAI EAEYXOG TNG 0PONG
AeIToupyiag kaBe €€ uAveg.

KaBapiapog

To e§wTePIKO TNG TUOKEUNG, EKTOG OTTO TAl OTITIKA
HEPN, UTTOPEI va KABAPIOTE PE IGOTTPOTTUAIKA
aAkoOAn (70% vol.) TTpIv atrod Tn Xprian aTov
agBevr). O @AKOG TTPETTEI VA AVTIPETWTTICETAI
OTTWG 0 £EOTTAITHOG PWTOYPAPIOG UYNANG
TT0I0TNTAG — VO KaBapideTal e EeIDIKEUPEVA PETQ
KQlI VO TTPOaTATEUETAI OTTO ETTIBAABEIG XNUIKEG
ouaieg. Mnv xpnaiyoTrolgite AIavTIKa UAIKE Kal
unv Bubicete Tn ouakeun ae uypd. Na unv
QATTOOTEIPWVETAI OE QUTOKAUJTO.

MTratapia kal opTion

MPOZOXH: AuTr n GUOKEUN XPNOIUOTIOIEI JIa
€I0IKA pTTaTapia 16vTwy AiBiou 3,7V 670mAh, tTou
SiatiBeTan povo amd v DermLite A
££0UTI000TNUEVO aVTITTPOTWTTO. Mnv
XPNOIPOTTOIEITE Kapia GAAN pTTaTapia.

MeTd a1mo TTOAAEG XpPNaOEIg, N pTTaTapia Ba
@Oapei, ue ATTOTEAETHA PEIWPEVN XWPNTIKOTATA
f/kai B1oyKwan Twv KupeAwv. EAEyxeTe yia
anuadia Bopag OTTWG PEIWPEVN dIAPKEID CWNG,
ATTPOCUEVEG ATTEVEPYOTTOINTEIG, AOTABNG
Aeitoupyia N §a@vikn amwAeia 1IgxU0G. Av
TTapaTnENBoUV, ATAUATATTE TN XPAoN TNG
QUOKEUNG KAl NV QOPTITETE TNV YTTarapia.
AVTIKOTAGTATTE TNV KOl OTTOPPIYTE TNV TUPGWVA
HE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG.

Mpiv a1mo TN Xprion Tou DL1, guvdéaTe Tov
€UPUTEPO TUVOETHO TOU TTAPEXOUEVOU KAAWDiou
USB o¢ omroiadnrote BUpa USB (5V) aupBarr
pe IEC 60950-1 (17.X. @opnTO UTTOAOYIOTH,
EMTPATTECIO UTTOAOYIOTH 1) QOpPTIOTH TNG Apple)
Kal To @GAAo Akpo aTn @option DL1 Micro USB
BUpa (CP). H évdeign @opTiong (G) avapel e
KOKKIVO XpWHa yIa va UTTOSEIgEl OTI QOPTIZETaI TO
DL1. Otav @opTtiaTei TTARPWG, N £vOEIEn avapel Ye
TPACIVO XPWHA KAl N CUCKEUR Ba ETTITPEWEI WG
KOl Hio Wpa guVveEXOUG AEIToupyiag. Av TTOPApEIVE
HIKPOTEPN aTro 25% Tng SIapKelag {wng TNG
yrratapiag, n €voeign avapBoapnvel.

Ta guataTiké DermLite DL1 mepidapBavouv:
Aepparookotio DL1 (TEaaepig AUKEG Auyvieg
LED, @akdg TpIwv aToIXEiwy, TTpdaoyn Y
SIKTUWTS 10mm, prratapia), SIaoTaUPOUUEVOG
SIOXWPIGTAG PE TTAGKA ETTAPAG, HN TTOAWUEVOG
SIOXWPIATAG, TTOAWPEVO KAITT, KAAWDIO POPTIONG,
mpooappoyéag MagnetiConnect Clamp

Eyyunan: 5 xpovia yia avtaAAaKTIKA Kal epyagia.
H eyyunon yia Tnv prrarapia gival 1 £€10G.

Améppiwn: AuTr N GUOKEUN TTEPIEXEI NAEKTPOVIKA
Kal prraTapia 16vTwy AiBiou TTou TTPETTEl va
QATTOPPITITOVTAI EEXWPIOTA Kal OV ETTITPETTETAI VA
QATTOPPITITOVTAI [E T OIKIAKA OTTORANTA.
MapakaAoUue TNPEITE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG
amoppIYng.

TexvIkn TTeplypa@r): ETioke@Beite TO www.
dermlite.com/technical i eTiKoIVWVATTE PE TOV
TOTTIKG avTiTpdowtro DermLite.

09 Dec 2025 | DL1-1701J (Greek)

©2025 by DermLite LLC |



NHCTPYKL MM

MpepHasHayeHve

ToBa ycTpoWCTBO € nNpeaHa3Ha4YeHo 3a
MeaMLMHCKN Lienn 3a OCBeTsIBaHe Ha TenecHu
NOBBLPXHOCTK. Mi3nonssa ce 3a HEMHBa3NBHO
BU3yariHO U3cneaBaHe Ha HeMoKbTHAaTa Koxa
W nognomara KnMHULMCTUTE B OLleHKaTa U
pasrpaHuyaBaHeTO Ha KOXHW aHoManuu ypes
nopo6peHa BU3yanusauusi Ha NOBbPXHOCTHU 1
NOANOBBPXHOCTHU CTPYKTYPU.

Tosu npoaykT, paboTely ¢ 6atepuu, e
npegHasHaveH camo 3a BbHLWHa ynoTpeba ot
WK MO HapexaaHe Ha MeANLIMHCKW CreLanucT.
MpoBepeTe npaBunHaTa pabota Ha
YCTPOMCTBOTO Npeau Bcsika ynotpeba. He
n3nonseanTe, ako YCTPOMUCTBOTO UMW HEroBn
KOMMOHEHTW Ca BUAMMO NOBPESEHN.
BHVMMAHWE: He rnepaiite gupektHo B LED
cBeTnuHara. MNauyveHTuTe TpsiGBa Aa 3aTBapsAT
o4yuTe cY Mo BpeMe Ha npernea.

B cnyyari Ha ceproseH MHUMAEHT npu
n3non3saHe Ha TOBa YCTPOMCTBO, He3abaBHO
yBegomete DermLite n, ako ce nauckea ot
MeCTHUTe pasnopenbu, HauMoHanHns 3gpaseH
opraH.

BHVMAHWE: He n3nonssaiite ycTpOMNCTBOTO

B 30HM C PUCK OT NOXap WUnu ekcrnnosus (Hanp.
Cpeau C BUCOKO CbAbpXKaHWe Ha Kucnopoa).
MPEOYMNPEXOEHWME: To3an npoayKT moxe

@ BU U3MOXMN Ha XUMUKaIK, BKIIOYUTENTHO
METUNEHXNOPUA W LLECTUBANEHTEH XPOM, KOUTO
cnopep wara KanndopHus npuunHasaT pak
WUNn penpoayKTUBHA TOKCUYHOCT. 3a noseve
nHdopmMauus nocetete www.P65Warnings.
ca.gov.

EnekTpomarHutHa cbBMECTUMOCT

ToBa ycTpOMCTBO OTroBaps Ha U3nNckBaHuaTa

3a HMBO Ha eMycun U uMyHuTeT no EMC Ha
ctaHgapta IEC 60601-1-2: 2014. EMUCUOHHUTE
XapaKTepuCTuku Ha ToBa obopyaBaHe ro NpaBsT
NnoAxoAsLL 3a usnonssaHe B npocecroHanHa
3ApaBHa cpefa, KakTo M B XUnuLHa cpega
(CISPR 11 knac B). ToBa o6opyaBaHe npegnara
ajekBaTHa 3aliMTa Ha paguoKOMyHUKaLMOHHaTa
ycnyra. B pegku cnyvav Ha Hameca B
pagvoKOMyHUKaLMOHHaTa ycnyra Moxe fa ce
Hanoxu noTpebuTenaT aa npeanpueme Mepku
3a CMeKk4aBaHe, KaTo Hanpumep npemecTsaHe
UM NpeopueHTUpaHe Ha obopyaBaHeTo.
BHVMMAHWE: N3non3eaHeTo Ha ToBa
obopyaBaHe, CbCeaHO MV NOAPEAEHO C APYro
obopyaBaHe, TpsibBa aa ce u3bsArea, 3aLloTo
TOBa MOXe Aa AoBeAe A0 HenpasunHa paborTa.
AKo e HeobXx0AMMO TakoBa U3ronseaHe, ToBa
obopyasaHe n gpyroto obopyasaHe Tpsibea

Oa ce Habnogaear, 3a Ja ce nNposepu fanu
paboTAT HopManHo.

BHVMMAHWE: N3nonseaHeTo Ha akcecoapw,
pasnuyHu OT Te3un, NPeaoCTaBEHN OT
npon3BoAnTENSA Ha ToBa 06opyaBaHe, MoOXe Aa
[oBefe [0 NOBULLEHN enekTPOMarHUTHU eMmmucum
WIIN MOHWXEH ENEKTPOMArHUTEH UMYHUTET Ha
ToBa obopyABaHe 1 fa Aosefe A0 HenpasunHa
paboTa.

BHVMAHWE: MNpeHocrMuTe pagnoyecToTHH
npegasartenu Tpsbsa Aa ce usnonseat He no-
manko ot 30 cm (12 nH4a) KbM KOATO M Aa e YacT
OT YCTPOWCTBOTO. B NpoTuBEH cryyai moxe aa
ce Browwm paboTaTa Ha ToBa obopyaBaHe.

BAXHO: MNpeaun nbpBa ynotpeba, mons
3apefeTe BbTpeLLHATa NUTUEBO-OHHa BaTepust.
BwxTe pasgen ,batepusi n 3apexagaHe” 3a
noapo6HoOCTH.

DermLite DL1 e cbBMecTUM CbC CMapTdOH
AepmaTockon, npeAHasHaveH 3a npernes

Ha KOXHW NEe3nm € rofisiMo yBEnNnYeHne u
sicHoTa. YeTupu cBeToamoma ocurypsisat

sipka, paBHOMEpPHa OCBETEHOCT, a

KPBbCTOCAHO MOMNSIPU3NPAHUST OUCTaAHLMOHEP
ocurypsiea nsobpaxeHue 6e3 otonacsum,
OTMEHSIKN OTpa3eHaTa CBETIIMHA OT KoXaTa.
BucokokauecTBeHaTa, TpyeneMeHTHa
KoHdurypauumsi Ha o6ekTuBa, cb3fafeHa

[la OCurypy OTNIUYHK Pe3ynTaTh C BOAELLM
MOBUWIHM yCcTpoICcTBa, Npeanara npeBbaxoaHa
LIBeTOBA KOPEKLMs 1 HaManeHo U3Kp1BsBaHe
Ha n306paxeHneTo 3a n3obpaxeHus, Goratn Ha
netannu.

Bawwat DL1 e obopyaBaH ¢ MmarHuteH
apanTep, HapedeH MagnetiConnect® Clamp
(“MCC”), npegHasHayeH 3a cBbp3BaHe Ha DL1
KbM noBeyeTo cmapTdoHu n Tabnetn. 3a ga
npvKpenuTe aganTtepa, nocraeete ckobara
(MC) Bbpxy ocHOBHaTa kamepa, cnep KoeTo

51 3aKkpenerTe, kaTo 3aTterHete konyeto (KN).
MpukpeneTe pe3boBaHWsi MarHUTEH NPBLCTEH U
noctaesete DL1 Bbpxy Hero.

C MOHTMPaHKs KpbCTOCAHO MONSAPU3NPaH
anctaHumoHep (B) 1 cTbkneHa KoHTakTHa
nnoya (E), noctaBeTe KOHTaKTHaTa nnoya Ha
DL1 aupekTHO BbpXy KoxaTa. MNpunaraHeTo

Ha noTansLia TEeYHOCT BBbPXY KoxaTta Moxe Aa
nono6pu n3obpaxeHneTo. HatncHeTe ByToHa 3a
3axpaHBaHe (C), 3a Aa akTuBMpaTe CBETNMHATA;
HaTWCHeTe ro OTHOBO, 3a Aa ro u3knouute. 3a
Aa cnectu eHeprus, Bawmat DL1 e npoekTupaH
[a ce U3KNioYBa aBTOMaTUYHO cref 2 MUHYTH.
3a HenonsipManpaHa 4epMOocKonusi peMaxHeTe
nonapuanpaHns AUCTaHUMoHep ¢ naneu, cnea
TOBa NMb3HETE BKIOYEHUS HenonspusnpaH
AMCTaHLMOHEp BbPXY YCTPOWCTBOTO.BawumsaT
DL1 e obopyaBaH ¢ marHuTeH aganTep,
HapeyeH MagnetiConnect® Clamp (“MCC”),
npegHasHaveH 3a ceBbp3BaHe Ha DL1 kbm
noBeyeTo CMapTdOHN 1 Tabnetun. 3a aa
npukpenute agantepa, nocrtaseTte ckobata
(MC) Bbpxy ocHOBHaTa kamepa, crneg KoeTo

A1 3aKpeneTe, kaTo 3aterHete konyeTo (KN).
MpukpeneTe pe3boBaHNA MarHUTEH NPBLCTEH U
noctasete DL1 Bbpxy Hero.

C MOHTMPaH KpbCTOCAHO NoNsapu3npaH
AncTaHumoHep (B) 1 CTbKneHa KOHTakTHa
nnoya (E), noctaBeTe KOHTakTHaTa niova Ha
DL1 ampekTHO Bbpxy koxaTa. MpunaraHeTo

Ha noTansiLa TeYHOCT BbPXY KoxaTa Moxe Aa
nopobpu nsobpaxeHneto. HatncHete ByToHa 3a
3axpaHBaHe (C), 3a Aa aKTMBMpaTe CBeTNMHaTa;
HaTUCHeTe ro OTHOBO, 3a Aa ro uskntounTe. 3a
Aa cnectu eHeprusi, BawmaT DL1 e npoekTupaH
[a ce U3KIoYBa aBTOMaTU4HO cnea 2 MAHYTH.
3a HenonspusnpaHa 4epMOCKONUs NpemaxHeTe
nonspuanpaHns QUCTaHUMoHep ¢ nanew, cneg
TOBa NNb3HETE BKIOYEHUSI HEMonspusnpax
ANCTaHLMOHEp BBbPXY YCTPOMCTBOTO.
MpukpenBaHeTO Ha BKITOYEHUSI KPBCTOCAHO
nonsipuampan knunc (H) npespbLya Bawms DL1
B YNTPaKoOMMaKTeH AepMaToCKOr, KOWTO ce
no6upa BbB BCeku Ax06.

OTcTpaHsiBaHe Ha HEM3NpPaBHOCTH

Mons, nocetete www.dermlite.com 3a
Ham-akTyanHata nHgopmauunsi OTHOCHO
OTCTpaHsiBaHe Ha HEWU3NPaBHOCTU. AKO
YCTPOWCTBOTO BU Ce HyXXaae OT CepBus,
nocetete www.dermlite.com/service unu ce
CBbpXeTe C MecTHUsi npeacTtasuTen Ha Derm-
Lite.

pwxu 1 nogapbKKa
BHVMAHWE: He ce ponycka mognduuupaHe Ha
TOBa YCTPOWCTBO.

BBNFAPCKM (D)

YCTPOMCTBOTO € NpoekTMpaHo 3a 6e3npobnemHa
paboTa. PemoHTUTE TpsbBa Aa ce usBbpLUBAT
camo OT KBanuduLMpaH cepBrU3eH nepcoHarn.
MpenopbyBa ce npoBepka Ha NpaBunHaTa
paboTta Ha yCTPOIMCTBOTO Ha BCEKM LIECT
Mecela.

Mouncteare

BbHLWHaTa YacT Ha yCTPOWCTBOTO, C
N3KMIOYEHNE Ha ONTUYHUTE YacTu, MoXe Aa ce
n3bbpcBa ¢ nsonponunos ankoxon (70% 06.)
npeau ynotpeba npu naumeHT. O6eKTUBLT
TpsibBa Aa ce TpeTupa KaTo BUCOKOKaYeCTBEHO
doTorpadcko obopyasaHe — a ce No4ncTaa
CbC CTaHAapTHW CpeacTBa 3a NOYMCTBaHE Ha
06eKTMBK 1 Aa ce nasmn OT BPeAHWN XMMUKanW.
He nsnonasavite abpa3vnBHu maTepuanm BbpXy
KOSITO U [la € YacCT OT YCTPOWCTBOTO U He ro
noTtansavTe B TEYHOCT. He cTepunusmparite B
aBTOKNaB.

BaTepus n 3apexxaaHe

BHMMAHWE: ToBsa ycTpoincTBo 13nonssa
cneumanHa nuTueso-ioHHa batepus 3.7V 200
mADh, kosiTo MoXe fa 6bae 3akyneHa camo ot
DermLite unu ot otopuanpax npeacrtasuten. He
n3nona3eanTte HUKakea Apyra 6atepus.

Cnepn mHorokpaTHa ynotpeba 6atepusita we

Ce U3HOCWK, KOeTO MOXe Aa AoBeae A0 HamareH
KanauuTeT u/vnv nogyBaHe Ha KIeTkuTe.
CnepeTe 3a NnpusHaumM Ha BoLlaBaHe KaTo
HamaneH X1BoT Ha baTepusiTa, Heo4YakBaHO
M3KnoYBaHe, HectabunHa paboTta unu BHe3anHa
3aryba Ha MoLyHocT. Ako ce Habnogasa,
npeycTaHoBETE U3MNON3BAHETO W HE 3apexaanTe
b6atepuaTa. 3ameHeTe 5 1 U3XBBLPNETE cTaparta
cnopef MecTHUTe pasnopeadu.

Mpeawn oa nanonseate DL1, cBbpxeTe no-
LUMPOKNS KOHEKTOP Ha npegocTaBeHust USB
kaben kbm Bcekn USB nopT (5V), cbBMecTUM ¢
IEC 60950-1 (Hanpvmep Ha nanTon, HacToneH
KOMMIOTBP unu Apple 3apsigHo) 1 apyrus kpan
KbM 3apexaaHeTo Ha DL1 Micro USB nopt
(CP). naunkaTopbT 3a 3apexaaHe (G) we csetun
YepBeHO, KOeTo nokasea, Ye DL1 ce 3apexaa.
Korato e Hanb/HO 3apeaeH, MHANKATOPbLT CTaBa
3€eneH 1 YCTPOWCTBOTO LLe NO3BONU A0 €MH Yac
HenpekbcHaTa paboTta. AKo ocTaHe No-Manko ot
25% xnBOT Ha BaTepusATa, UHOMKATOPBLT MUra.

KomnoHeHTuTe Ha DermLite DL1 BkntouBaT:
HepmaTtockon DL1 (YeTupu 6enu ceeTogmnoaa,
TpuenemeHTeH 06ekTuB, nuuesa nnoya ¢ 10 mm
pelueTka, 6aTtepusi), KPbCTOCAHO NonsapusnpaH
OVCTaHLMOHEP C KOHTaKTHa nnoya,
HenonsipuanpaH ANCTaHUMOHEp, NonspuaupaHa
ckoba, kaben 3a 3apexgaHe, agantep Magneti-
Connect Clamp

apaHuus: 5 rogmHu 3a Yactv v Tpya.
[apaHuusiTa 3a 6atepusaTa e 1 roguHa.

M3xBbpnsiHe: ToBa yCTPOMCTBO CbAbpxKa
eneKkTpPoHMKa 1 NMTMEeBO-oOHHa BaTepus,
KouTo TpsbBa Aa ce U3XBBLPNAT OTAENHO U HE
6uBa aa ce U3XBbLPMAT C BUTOBUTE OTNAAbLM.
Mons, cna3saiTe MecTHUTe pa3nopeabu 3a
N3XBBLPNSHE.

TexHuuecko onucanume: Mocetete www.dermlite.
com/technical nnu ce cBbpxeTe C MECTHUSA
npeacrtasmten Ha DermLite.
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NHCTPYKL MM

MpenHasHaveHve

3TO YCTPOWCTBO NpeAHa3HayYeHo Ans MeANLMHCKNX
uenein — ocBeLleHusi noBepxHocTel Tena. OHo
ncnonb3yeTcs Ans HEMHBa3WBHOTO BU3yanbHOro
0CMOTPa HEMNOBPEXAEHHON KOXMW U NomoraeT
KIMHMLUMCTaM B oLeHKe 1 AnddepeHumaLmm KOXHbIX
aHoManuii 3a cYeT yny4LeHHO Bu3yanuaaumm
NMOBEPXHOCTHbIX 1 NMOAMNOBEPXHOCTHBIX CTPYKTYP.

OT0T NpoaykT Ha BGaTapeiikax NnpegHa3HayYeH
TOMbKO AN HAPYXXHOrO NPUMEHEHUS MEAVLIMHCKUM
pabOTHMKOM MM MO €ro Ha3HaYeHMIo.

Mepen KaxabIM NCMONb30BaHMEM NpoBepsiTe
MCNpaBHOCTb yCcTpoiicTBa. He ucnonesyiite, ecnu
YCTPONCTBO UMW €0 KOMMOHEHTbLI UMEIOT BUANMbIE
noBpexaeHus.

BHVUMAHWE: He cmoTpuTe npsimo Ha
CBETOANOAHbIN CBeT. MauneHTbl AOMKHbI 3aKpbiBaTb
rnasa Bo Bpemsi obcnefoBaHus.

B cnyyae cepb€3HOro nHumaeHTa npu
MCMOMb30BaHNM AA@HHOTO YCTPONCTBA HEMEAIEHHO
yBegombTe DermLite n, ecnu Toro TpebytoT MecTHble
HOPMbI, COOTBETCTBYIOLLWIA HALMOHAMbHbIA OpraH
30paBOOXPaHEHMS.

BHUMAHWE: He ncnonb3yiite yCTpOMNCTBO B 30Hax
C PUCKOM MOXapa W B3pbiBa (Hanpumep, B cpeae ¢
NOBbILIEHHLIM COAEPXaHNEM K1Cnopoaa).
MPEAYMNPEXOEHWE: 3TOT NnpoaykT moxeT
noABeprHyTb Bac BO3AENCTBUIO XUMUYECKNX
BeLLeCTB, TakMX Kak MeTUneHxnopua un
LIeCTMBaNEHTHbI XPOM, KOTOpbIE B LUTaTe
KanudopHus npuaHaHb! kaHLueporeHamu unu
BbI3bIBaIOLLMMU PENPOAYKTUBHYIO TOKCUYHOCTb.
Moanpo6Hee Ha www.P65Warnings.ca.gov.
OneKkTpoMarHMTHasi COBMECTMMOCTb

[laHHOe yCTPOMCTBO COOTBETCTBYET TpeboBaHusmM
YPOBHS! 3NEKTPOMArHUTHON COBMECTMOCTU 1
YPOBHS NOMEXOYCTOWYMBOCTU CTaHAapTa MOK
60601-1-2: 2014. V3nyvatoLme xapakTepucTmkm
3TOro 060pyAOBaHVS AenatoT ero NPUroAHLIM ANs
MCNonb3oBaHMsA B NPoeCcCMoHanbHOM MeANLMHCKON
cpefe, a Takke B Xusblx nomelyeHusix (CISPR

11, knacc B). 3To o6opynoBaHue obecneunsaet
a/leKBaTHYIO 3aLUMTy pagnocesasn. B pegkux
Cny4asix BO3HWKHOBEHMSI MOMeX Ans CryxObl
pagmocBsA3n Nonb3oBaTento MoXeT noTpeboBaTbes
NPUHATL Mepbl MO CMSArYEHNI0, Takne Kak
nepeMeLLeHne U nepeopueHTauus obopyaoBaHus.
MPEAYNPEXOEHWE. Cnepyet n3beratb
MCNosb30BaHNA AaHHOTO 060pyA0BaHNS PSAOM C
Apyrum 060pyAOBaHNEM VN B COYETaAHUM C APYrUM
obopyaoBaHMeM, Tak Kak 9TO MOXeT NPUBECTU K
HenpaswnbHoM paboTe. Ecnun Takoe ucnonb3oBaHue
Heobxoammo, 310 obopynoBaHue u gpyroe
obopyaoBaHue AomkHbl 6bITb NPoBEPEHbI, YTOObI
y6eanTbes, 4TO OHU paboTatoT HopMarnbHO.
MPEAYNPEXOEHUE. Vcnonb3oBaHue
NpUHAANEXHOCTEW, OTNINYHBIX OT TeX, KOTopble
npeaocTaBneHbl NPOM3BOANTENEM AaHHOTO
o6opyAoBaH1si, MOXeT NMPUBECTU K YBENUYEHUIO
BMEKTPOMArHNTHbIX U3MYyYEHNIA UMW CHIDKEHUIO
3NeKTPOMarHUTHON NOMEX0YCTOMYMBOCTU AAHHOMO
o6opyaoBaHUsi 1 HeNpaBUIbHOW 3KCnnyaTauyum.
MPEQYMNPEXOEHWME. MNepeHocHble
pagnoYacToTHble nepeaaTynku cnegyet
ncnonb3oBaTth Ha paccTosiHUK He meHee 30 cm (12
AtoimoB) oT ntoboii YacTu ycTpoiicTea. B npoTvBHOM
Crnyyae 3TO MOXET MPUBECTUN K CHUXEHMIO
NPOU3BOANTENILHOCTM 3TOro 060pyA0BAHMS.

BAXHO: MNepen nepBbiM UCMONb30BaHWEM 3apsanTe
BHYTPEHHIOK NUTUIA-MOHHYIo 6aTapeto. MogpobHocTn
cmoTpuTe B pasaene «batapes u 3apsigkar.

DermLite DL1 - 310 cOBMECTUMBI C MOBUNBbHLIMU
yCTpONCTBaMM AepPMaToCKoN, NpeaHa3HavYeHHbIN
NS NPOCMOTPa NOBPEXAEHUIN KOXMN C BbICOKUM
yBerIMyeHneMm 1 4eTkocTbio. YeTbipe cBeToamoaa
obecneynBaloT spkoe, paBHOMEPHOE OCBELLieHUe,

a Kpocc-Nnonspu3oBaHHbIv pasaenutens
obecneynBaeT n3obpaxeHve 6e3 6nnKkoB, ycTpaHss
OTpaXKeHHbI CBET OT KOXW. BbicokokauecTBeHHas
TpexanemMeHTHas KoHdUrypauusi oGbekTvBa,

paspaboTaHHas Ans obecneyeHmns NPeBOCXOOHbIX
pesynbTaToB Ha BEAYLLMX MOBUIbHBIX YCTPONCTBAX,
oGecneunBaeT NPeBOCXOAHYHO KOPPEKLMIO LiBETA 1
YMEHBLUEHHOE UCKaXeHWUE N306paKeHus.

Baw DL1 ocHalyeH MarHUTHbIM aganTepom noa
Ha3BaHuem MagnetiConnect® Clamp («<MCCy»),
npeaHasHayYeHHbIM Ans nogknodenuns DL1 k
60nbLWMHCTBY CMapTOHOB 1 MnaHwweToB. YTobb!
npuKkpenuTb agantep, nomectute 3axum (MC) Hag
OCHOBHOA KaMepoii, 3aTeM 3aKpenuTe ero, 3aTsHyB
pyuky (KN). NMprcoeanHWTe MarHMTHOE KOnbLo C
pesbboi n nomecTute Ha Hero DL1.

YCcTaHOBUB KPOCC-NONAPM30BaHHY0 npoknaaky (B) n
CTEKNAHHYIO KOHTaKTHYyto nnactuny (E), nomectute
KOHTaKTHYto nnactuHy DL1 HenocpeacTBeHHO Ha
KOXy. HaHeceHne NMMepCUOHHON XNOKOCTU Ha KOXY
MOXeT YNy4YlUnTb n3obpaxeHne. HaxmuTe kHOMKy
nutanus (C), 4Tobbl BKIIOUYNTL CBET; HAXMUTE eLLle
pas, 4Tobbl BbIKMIOYMTL. B Liensix a3koHOMUM aHeprum
Baw DL1 aBTOMaTtunyeckn oTknioyaeTcs vyepes 2
MWHYTBbI.

[lns HenonsApy“3oBaHHOWM AepMaTOCKONUK CHUMKUTE
nonapu3oBaHHy0 NPOKNaaKy bonbluvMm nansLem,
3aTeM HaJeHbTe npunaraeMyto HenonApN3oBaHHy
npoknaaky Ha yctpoincteo.Baw DL1 ocHaleH
MarH1THLIM aganTepom noa HassaHnem Magneti-
Connect® Clamp («MCC»), npeaHa3Ha4YeHHbIM Ans
nogkntodeHns DL1 k 6onbWMHCTBY cMapTdoHoB

M nnaHweToB. Y106kl NpVKpenuTbL aganTtep,
nomectute 3axum (MC) Hag OCHOBHOI kKaMepoW,
3aTeMm 3akpenuTe ero, 3aTsHyB pyuky (KN).
MpucoeanHUTE MarHTHOE KOMbLO C pe3bboii 1
nomectute Ha Hero DL1.

YCcTaHOBUB KPOCC-NONSApM30BaHHyto npoknagaky (B) n
CTEKINSAHHYIO KOHTaKTHYyt0 nnactuHy (E), nomectute
KOHTaKTHYto nnactuHy DL1 HenocpeacTBeHHO Ha
KOXy. HaHeceHne NMMEpPCUOHHOW XNOKOCTU Ha KOXY
MOXET yNnyywmnTb n3obpaxeHune. HaxmmTe KHOMKY
nuTanus (C), 4ToBbl BKIIOUYNTL CBET; HAXMUTE eLle
pa3, 4Tobbl BbIKIIOYUTD. NS 9KOHOMUM SHEPrvK BaLl
DL1 aBTOMaTM4ECKM OTKMIOHAETCHA Yepes 2 MUHYTbI.
[ins Henonsip“3oBaHHOM AepMaTOCKONUK CHUMKUTE
nonsipu3oBaHHyto Npoknaaky bonbluvm nansLem,
3aTeM HageHbTe npunaraeMyto Henonspu3oBaHHyo
npoknaaky Ha ycTponcTso. [Mprkpenus npunaraembii
KpOCC-nonspu3oBaHHbIii 3axum (H), Baw DL1
npeBpaTUTCS B CBEPXKOMMAKTHbIA AepMaTockKon,
KOTOPbIV NOMECTUTCS B Mo6GON kapmaH.

Mownck n ycTpaHeHne HencnpaBHOCTEN
AKTYyanbHyt0 MHOPMAaLMIO NO YCTPaHEHMIO
HeuncnpaBHOCTEN CM. Ha canTte www.dermlite.
com. Ecnu Bawemy ycTpoiicTBy TpebyeTcsi
obcnyxuBaHue, noceTute www.dermlite.com/ser-
vice Unm CBSXKMTECh C MECTHbIM NpeAcTaBuTenem
DermlLite.

Yxon 1 TexHu4yeckoe oGCnyxuBaHve
MPEQYNPEXOEHWE: Mogndukauus aaHHoro
o06opynoBaHusi He JonyckaeTcs.

YcTpoiicTBo paspaboTtaHo ans 6ecnepebonHon
paboTbl. PEMOHT AOMKEH BbINOMHATLCS TOMBKO
KBanUULUMPOBaHHbLIM NepcoHanom. PekomeHayeTtcs
npoBepsiTb PaboTocnocobHOCTb YCTPOCTBa Kaxable
LIECTb MecsiLeB.

Ouucrka

BHeLLHIO0 YacTb YCTPOWCTBA, 3a UCKMI0YEHNEM
ONTUYECKUX KOMMOHEHTOB, MOXXHO NPOTUPaTh
nsonponunosbiM cnnptom (70% 06.) nepen
vcnonb3oBaHneM Ha nauueHTe. JlnH3y cnegyet
OuNLLATH KaK BbICOKOKA4YECTBEHHYHO (POTOTEXHUKY — C
NMOMOLLbIO CTaHAAPTHBIX CPEACTB M 3aluuLiaTh OT
BpeaHbIX XxumukaToB. He ncnonb3ayiite abpasvsHble
MaTtepuanbl U He NorpyxainTe yCTPONCTBO B
XuaKocTb. He noggeprante aBTOKNaBMpOBaHUIO.

AKKyMynsSiTOp U 3apsiaka

MPEQYNPEXOEHWE: 3710 ycTpoiCTBO MCnonb3yeT
crneyunanbHyto NUTUIA-MoHHyto 6atapeto 3,7V
670mAh, KOTOpYO MOXHO NPMOBGPECTU TONBbKO

y DermLite unu y ocduymansHoro aunepa. He

ncnonb3yiite apyryto 6atapeto.

[Nocne coTteH uuknos 6aTapest nsHawmBaeTcs,

YTO MOXET MPUBECTUN K CHUKEHNIO EMKOCTM 1/

nnu B3gyTuto siueek. Cneaute 3a npuaHakamu
YXyALEHNs: CoKpaLLEéHHoe BpemMsi paboTbl,
HeoXwnaaHHoe BbIKIOYeHMe, HecTabunbHas pabota
WNK BHe3anHas notepsi nutaHus. Mpu obHapyxeHnn
npekpaTuTe UCnonb30BaTb YCTPONCTBO, He
3apsixaiiTe 6aTapeto. 3ameHuTe €€ 1 yTunuanpyiTe
B COOTBETCTBUM C MECTHBLIMM HOPMaMW.
AKKyMynATOp 1 3apsaka.

Mepen ncnonb3oBaHvem DL1 noakntounte Gonee
LUMPOKUIA pasbem npunaraemoro USB-kabens k
nto6omy USB-nopTy, coBmectumomy ¢ IEC 60950-
1 (5 B) (Hanpvmep, k HOYTOYKy, HacTOSIbHOMY
KOMMbIOTEPY UMW 3apsiAHOMY yCTponcTay Apple),

a apyroit KoHel k 3apsigke DL1 Micro USB. nopt
(CP). MngukaTop 3apsiakv (G) 3aroputcst KpacHbIM,
ykasblBas Ha To, 4to DL1 3apsikaetcs. Mpu nonHomn
3apsaKe MHAUKATOp 3aropaeTcs 3efeHbIM, U
yCTpoOicTBO 0BecneunBaeT HenpepbIBHYO paboTy
B TeyeHue Yaca. Ecnu cpok cnyx6bl 6aTapen
cocTaBnsieT MeHee 25%, MHAMKaTop MuraeT.

KomnoHeHTbl DermLite DL1 BkntovatoT:
Hepmatockon DL1 (4eTbipe 6enbix cBeToanoaa,
TpexaneMeHTHasa NnH3a, nuueBas NnaHenb ¢ CeTKon
10 MM, akKyMynsiTop), KpOCCnonsipu3oBaHHas
npoknagka ¢ KOHTaKTHOWM NNacTUHOM,
Henonspu3oBaHHas Npoknagka, NonApu3oBaHHbLIN
3aXuM, 3apsaHbIi kabenb, agantep MagnetiConnect
Clamp

[apaHTusi: 5 net Ha getanu u paboTbl. [apaHTus Ha
6aTtapeto — 1 rog.

YTunuaaums: YCTpOWCTBO COAEPKUT SMEKTPOHUKY
N NUTUIA-UOHHBIV aKKyMynsATop, KOTopble
noanexart pasfesibHON yTUnusaLumm u He MoryT
BbIGpackiBaTbCS C ObITOBLIMM OTXOAAMM.
CobniogalitTe MecTHble Npasuna yTunmsauuu.

TexHu4yeckoe onucanue: Mocetnte www.derm-
lite.com/technical unu obpatutecs k MecTHOMY
anctpubbioTopy DermLite.
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IHCTPYKUiT

MpusHaveHHs

Llevi npucTpivi npuaHadeHnin ans MeguyHmx
yinew Ans OCBITNEHHS NOBEPXOHb Tina.
Vloro BMKOPUCTOBYIOTb ANS HEIHBA3MBHOMO
BidyasnibHOro ornaay HeyLIKOMKEHOI LLKipy
Ta gonomararoTb KriHiyucTam y ouiHui Ta
aundepeHLiauii LWKIpHUX aHoManii LWAsxoM
NnokpalLLeHoi BidyanisaLii NoBepxHeBuX i
nianoBepXHEBUX CTPYKTYP.

Lle npucTpin Ha 6aTaperikax npu3HadYeHnin
nvwe Anst 30BHILWHbOrO BUKOPUCTAHHSA Mikapem
abo 3a 110ro NPU3HaYEHHAM.

Mepen KOXHUM BUKOPUCTaAHHSAM NepeBipsinTe
npaBuIbHICTL po60oTK NpucTpoto. He
BUKOPUCTOBYWTE, SKLLO NPUCTPIlA abo 1oro
YacCTMHW MaloTb BUAMMI MOLLKOOXKEHHS.
YBAT'A: He auBiTbCS NpAAMO Ha CBITNO
cBiTnoaioaa. Mig yac ob6cTexxeHHs nayieHTn
MOBUWHHI 3aKPUTWK OMi.

Y pasi cepiio3HOro iHUMAEHTY NPY BUKOPUCTaHHI
LibOro NpUCTPOIO HeranmHo nosigomTe DermLite
Ta, AKLWO Lie BUMaratoTb MicLieBi npasuna, sau
HauioHanbHUA OpraH OXOPOHW 30POB’S.
YBAT'A: He BUkopnCTOBYWTE NPUCTPIN Y 30HaxX
i3 pusukom noxexi abo Bubyxy (Hanpuknag,
cepefoBuLLE 3 BUCOKMM BMICTOM KUCHIO).
YBATA: Lie npoayKT MOXe MICTUTU XiMidHi
PEYOBMHU, 30KpPEMA METUNEHXNOPUL, i
LLUEeCTMBANEeHTHWI XpOM, SiKi BiAOMI B LUTATI
KanidopHis sk Taki, Wo BUKNukaTb pak abo
PenpoAyKTUBHY TOKCUYHICTb. [leTanbHillie Ha
www.P65Warnings.ca.gov.

EnektpomarHiTHa cymicHiCTb

Lle# npucTpiii Bignosigae sumoram Lwoao
Bukungis EMC Ta piBHS iMyHiTETy cTaHaapTty
IEC 60601-1-2: 2014. XapaKkTepucTuku BUKUAIB
LbOro obnagHaHHst pobnsTe Moro npuaaTHUM
AN BUKOPUCTAHHSA B NPOGECIMHNX MEeANYHNX
Ta xutnosux ymosax (CISPR 11 knacy B). Lie
obnagHaHHs 3abe3nevye HanexHun 3axmncTt
panio3s’sa3Ky. Y piaKicCHMX BUNagKax NepeLLKos
ans cnyx6u pagio3s’sisky KOpUCTyBaYeBi

MOXe 3HagobUTUCA BXUTU 3axogiB LWoao
NOM’SIKLUEHHS CUTYyalLlii, Takux ik nepemMileHHs
abo nepeopieHTauis obnagHaHHs.
MONEPEMKEHHA: Cnig yHukaTtn
BVKOPUCTaHHS LibOro obnagHaHHs,
pO3TalloBaHOro NopyY 3 iHWKUM obnagHaHHaM
abo cknageHoro 3 HUM, OCKINbKY Lie MoXe
Np13BecTU A0 HenpaBuibHOI poboTn. AkLo Take
BVKOPUCTaHHS € HeobXxiaHUM, cnig cnoctepirati
3a UMM obnagHaHHsAM Ta iHWWMM obnagHaHHSAM,
o6 nepekoHaTUCS, L0 BOHW NpaLolTh
HOpMarnbHO.

MONEPEOXEHHA: BukopuctaHHst akcecyapis,
KpiM TWX, L0 HaJaHi BUPOOHMKOM LibOro
obnagHaHHs, MoXe NpU3BecT A0 36iNbLUeHHSs
eNeKTpPOMarHiTHMX BUNPOMiHIOBaHb abo
3HWXKEHHS eneKkTPOMarHiTHOT CTIKOCTi Liboro
obnagHaHHs Ta NPM3BECTM 40 HEMPaBUIbHOT
poGoTu.

MOMNEPEOKEHHA: MopTaTtnBHi pagiodyacToTHi
nepepasadi cnig BUKOPUCTOBYBaTK He Bnivxye
30 cm (12 gronmis) Ao 6yab-AKOi YaCTUHM
nNpuCTPOoI0. IHaKLLE Lie MoXe Npu3BecTn 4o
noripweHHs ekcrnnyaTaliHnX XapakTepucTuk
LbOro obnagHaHHs.

BAXITMBO: Mepea nepumMmM BUKOPUCTAHHAM
3apsabTe BOyaoBaHy niTili-ioHHy 6aTapeto.
[oknagHiwe AuB. y po3aini « AKyMynaTop i
3apamKaHHSY.

DermLite DL1 - ue gepmarockon, CyMiCHWUIA
3 MOBINIbHUMU NPUCTPOAMU, NMPUSHAYEHWI
ANa ornagy ypakeHb LWKIiPK 3 BENUKUM

36inbLIeHHsM Ta JiTkicTio. YoTupu ceiTnogiogu
3a6e3nevyloTb sickpaBe, piBHOMIpHE
OCBITNEHHS, @ KPOC-MONSIPU30BaHNIA PO3NiPHUIA
npoMiHb 3abe3neyye BiAGNMCKM, BiOMiHSIOUN
BinGuTe CcBITNO BiA WKipK. BucokosikicHa
TpuenemeHTHa koHirypauist niH3, pospobneHa
Ans 3abe3neyveHHs YyaoBUX pesynbTaTiB 3
NPOBiAHUMY MOBINBHUMW NPUCTPOSIMU, NMPOMOHYE
4Yy0BY KOPEKL,it0 KOMNbOPIB Ta 3MEHLUEHHS
CNOTBOPEHb 306paXeHHA AN 306paxeHs,
baraTux geTanisadieto NoBepXHi.

Baw DL1 ocHalyeHuin MarHiTHUM agantepom
nig Hassoto MagnetiConnect® Clamp (“MCC”),
npu3HaveHum ans nigknoydeHHs DL1 go
6inbwocTi cMapTdoHiB Ta nnaHwerTis. LLjo6
npvegHaTV aganTep, po3TallyiiTe 3aTuckay
(MC) Hag OCHOBHOLO kKamepoto, a NOTIM 3akpiniTe
noro, 3atarHyBLn pyyky (KN). Mpukpinits
pisbboBe MarHiTHe KifnbLe i NoKNaaiTe Ha HOro
DL1.

3 1ioro Kpoc-nonspu3oBaHoto BcTaskoi (B) Ta
CKIISTHOKO KOHTaKTHO nnactuHoto (E) BCTaHOBITbL
KOHTaKTHy nnacTtuHy DL1 6e3nocepeaHb0

Ha LWKipy. HaHeceHHs Ha WwKipy pignHn ans
3aHYpPEHHSI MOXe MOKPALLUTN 306PaKEHHS.
HatucHiTb kHonky >xvBneHHs (C), wob
aKTMBYBATW CBITMI0; HATUCHITb LUe pas, Wwob
BUMKHYTW. [Ina ekoHomii eHeprii Baw DL1
npusHaveHuii Ans aBTOMaTUYHOrO BUMKHEHHS
yepes 2 XBUIMHW.

[na HenonspuaoBaHoi AepMOCKonii 3HIMITb
nonsipu3oBaHuiA po3nip BENUKWUiA naneub, a
noTiM NPOBEAITb BKIIOYEHWIA HEMONAPU3OBaHWUIA
po3nipHUK Hag npuctpoem.Baw DL1 ocHalleHui
MarHiTHMM agantepom nig Hassoto Magneti-
Connect® Clamp (“MCC”), npusHayeHum ans
nigknioveHHst DL1 go 6inblocti cMapTdoHiB
Ta nnaHwerTiB. LLlo6 npvegHaTtn aganTep,
posTawyite 3atuckad (MC) Hag OCHOBHOWO
Kamepolo, a NoTiM 3aKpiniTb KOro, 3aTArHyBsLUN
pyuky (KN). MpukpiniTb pisbboBe marHiTHe
KinbLe i noknagite Ha Hboro DL1.

3 oro Kpoc-nonsipusoBaHoto BcTaskow (B) Ta
CKIISIHOKO KOHTaKTHOW nnactuHoto (E) BcTaHOBITL
KOHTaKTHy nnactuHy DL1 6e3nocepenHbo

Ha LWKipy. HaHeceHHs Ha WKipy pignHn ans
3aHYpPEHHSI MOXe MOKPaLLUTN 306paKEHHS.
HatucHiTb kHonky xvBneHHs (C), wob
aKTMBYBATW CBIT/I0; HATUCHITb OO LWe pas,
o6 BUMKHYTW. [Ina ekoHoMii eHeprii Baw DL1
npusHavYeHnii Ans aBTOMaTUYHOrO BUMKHEHHS
yepes 2 XBUIMHW.

[na Henonapn3oBaHOi AePMOCKONIT 3HIMITb
nonsipu3oBaHuii po3nip BENUkuiA naneub, a
NnoTiM NPOBEAITb BKIIOYEHWI HEMONAPU3OBaHUI
pO3nipHUK Haa NpucTpoem. MpukpinueLwKn B
KOMMIEKT KPOC-NONsipU30BaHuii 3aTmckay

(H), Baw DL1 cTae Haa3Bn4YanHO KOMMNAKTHUM
[epMaToCKOMOM, sikUii MoMiLLaeTbes B Oyab-siky
KULLIEHIO.

YCyHeHHsi HecnpaBHOCTEN

[na oTpUMaHHA HaNHOBILLIOT iHcbopMmalLii 3
YCYHEHHS HecnpaBHOCTE BiaBiAanTe www.
dermlite.com. Akwo npuctpiii noTpebye
obcnyroByBaHHs, neperaite Ha www.dermlite.
com/service abo 3BepHITLCA A0 MICLLEEBOrO
aunepa DermlLite.

[ornsa Ta o6cnyroByBaHHs

YBAT'A: Mogudikauisi Lboro obnagHaHHs
3abopoHeHa.

MpucTpili po3pobnennii ans 6esnepebiriHoi
po60Tn. PEMOHT NOBMHEH BUKOHYBATUChH NWLLE
kBanicpikoBaHMm nepcoHanom. PekomeHayeTbea
nepeBipsATU CNPaBHICTb NPUCTPOID KOXHI LWICTb

YKPATHCbKUI

micsauis.

OunLLeHHs

30BHILLHIO YaCTUHY NPUCTPOLO, 38 BUHATKOM
ONTUYHUX KOMMOHEHTIB, MOXHa NpoTupaTn
isonponinosum cnuptom (70%) nepeg
BMKOPUCTaHHAM Ha nauieHTi. J1iH3y cnig
YUCTUTM SIK BUCOKOSsIKICHE (pOTOyCTaTKyBaHHS,
BMKOPUCTOBYIOYM CTaHAapTHI 3acobu, i
3axuwiaTti Big WKianMBemx Ximikatis. He
BMKOPUCTOBYWTE abpa3unBHi maTtepianu it He
3aHyploviTe NPUCTPIN y piauHy. He cTepunisyite
B aBTOKMaBi.

AkymynsiTop i 3apsgKaHHs

YBATA: MNpucTpit BUKOPUCTOBYE creLianbHuin
niTii-ioHHn akymynsitop 3,7V 670mAh,

SAKMA MmoxxHa npuabatu nuwe y DermLite abo
aBTOPM30BaHOroO Aunepa. He BukopucToBynTe
JKOAHUX HLIMX aKyMynsiTOpiB.

IMicns 6aratopa3oBoOro BUKOPUCTaHHS
aKyMynsiTop MOXe 3HOLUyBaTUCS, Lo
NpU3BOAUTL A0 3MEHLUEHHS EMHOCTI abo
Habpsiky enemeHTiB. CnigkyiTe 3a 03Hakamu
3HOCY: 3MEHLLUEHHS TpuBanocTi poboTu,
HeouikyBaHe BUMKHEHHS, HecTabinbHa poboTa
4Yn panToBa BTpaTa XUBMEHHS. FAKLLO NOMiYeHO
Taki 03HaKW, NPUNUHITL BUKOPUCTaHHS MPUCTPOLD
Ta He 3apsimkaniTe akyMmynaTop. 3amiHiTe noro
Ta yTuni3ynTe BiANOBIAHO 40 MiCLEBUX HOPM.
Mepep BukopucTaHHsaM DL1 nigkntodiTh WnpLLnii
po3’em HapgaHoro USB-kabento o 6yap-

skoro USB-nopTy, cymicHoro 3 IEC 60950-1

(5 B) (Hanpuknag, HoyTbyka, HaCcTiNbHOro
komm’toTepa abo 3apsiaHoro npuctpoto Apple),

a iHWwWiA KiHeup - 0o 3apsgku Micro USB DL1
nopt (CP). lHavkaTop 3apsigku (G) 3aroputbes
YepBOHMM KONbOPOM, Lo BKa3ye Ha Te, wo DL1
3apsigkaeTbes. Iicna noBHOI 3apsiakv iHaukaTop
CBITUTbCS 3eMeHUM, | NPUCTPIl HagasaTume

00 rognHun 6esnepepBHOi poboTu. AKLLo Yac
aBTOHOMHOI po60OTK 3anuaeTbcsl MeHwe 25%,
iHaukaTop 6numae.

o komnoHeHTiB DermLite DL1 Hanexarb:
Oepmatockon DL1 (YoTupwm 6ini ceitnoaioau,
TpuenemeHTHa niH3a, NMUbOBa NaHenb i3 CITKo
10 MM, aKyMynsTop), KPOC-NONsiPU3oBaHUi
PO3NiPHUIA €NEMEHT 3 KOHTAKTHOO MNAaCTUHOM,
Henonsapu3oBaHuii PO3NiPHUIA ENEMEHT,
nonapu3oBaHuii 3aTUcK, 3apsigHui kabenb,
apantep MagnetiConnect Clamp

["apaHTisa: 5 pokiB Ha geTani Ta poboTy. MapaHTisa
Ha 6aTapeto — 1 pik.

YTunisauis: MNpucTpin MiCTUTb €NeKTPOHIKY
Ta NiTik-ioHHWIA akymMynsaTop, ki NignaraTb
OoKpeMiin yTunisauii i He MOXyTb ByTW BUKUHYTI
3 nobyToBMMM Bigxoaamu. [loTpumyiitech
MicueBuX nNpaBun ytunisadii.

TexHiyHuii onuc: Bigsipaite www.dermlite.
com/technical abo 3BepHiTbCA A0 MiCLLEBOro
npeacrtasHuka DermlLite.
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Manufacturer Catalog Number Serial Number
Proizvoda¢ Kataloski broj Serijski broj
Vyrobce Katalogové &islo Sériové cCislo
Producent Katalognummer Serienummer
Hersteller Katalognummer Seriennummer
Tootja Katalooginumber Seerianumber
Fabricante Numero de catélogo Numero de serie
Fabricant Numéro de catalogue Numeéro de série
Monaroir Uimhir Chataldige Uimhir sraithe
Proizvoda¢ Kataloski broj Serijski broj
Produttore Numero di catalogo Numero di serie
Razotajs Kataloga numurs Sérijas numurs
Gamintojas Katalogo numeris Serijos numeris
Gyarto Katalégusszam Sorozatszam
Fabrikant Catalogusnummer Serienummer
Producent Numer katalogowy Numer seryjny
Fabricante Numero de catalogo Numero de série
Producator Numar de catalog Numar de serie
Proizvajalec Katalo$ka Stevilka Serijska Stevilka
Vyrobca Katalégové Cislo Sériové ¢&islo
Valmistaja Luettelonumero Sarjanumero
Tillverkare Katalognummer Serienummer
Uretici Katalog numarasi Seri numarasi
KataokeuaoTig Ap1Buog Katahoyou ZEeIPIaKOG apIBuodg
MpownssoaunTen KaTanoxeH Homep CepueH Homep
Mpowussogutens KaTanoxHblii Homep CepuiiHblii Homep
Bupo6Huk KaTanoxHuin Homep CepiltHuii Homep
A=A FIEI2O S e He
BE¥E HhEOJES SVTINES
HlEm BRES FHE
|
M D H = =
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Date of Manufacture
Datum proizvodnje
Datum vyroby
Fremstillingsdato
Herstellungsdatum
Tootmiskuupaev
Fecha de fabricacion
Date de fabrication
Data déantusaiochta
Datum proizvodnje
Data di fabbricazione
RazoSanas datums
Gamybos data
Gyartasi datum
Productiedatum

Data produkgiji

Data de fabricagéo
Data fabricatiei
Datum izdelave
Datum vyroby
Valmistuspaivamaara
Tillverkningsdatum
Uretim tarihi
Huepopnvia KaTagkeung
[llata Ha Npon3BOACTBO
[ata nsrotoBneHus
[laTta BUroTOBMNEHHS
A= U
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Follow instructions for use

Slijedite upute za upotrebu

Dodrzujte navod k pouziti

Falg brugsanvisningen
Gebrauchsanweisung beachten
Jargige kasutusjuhendit

Siga las instrucciones de uso

Suivre les instructions d’utilisation
Lean treoracha Usaide

Slijedite upute za upotrebu

Seguire le istruzioni per I'uso

levérojiet lietoSanas instrukciju
Laikykités naudojimo instrukcijy
Kovesse a hasznalati utasitast

Volg de gebruiksaanwijzing

Stosowac sig do instrukcji uzytkowania
Siga as instrucdes de uso

Respectati instructiunile de utilizare
Upostevajte navodila za uporabo
Dodrziavajte navod na pouzitie
Noudata kayttdohjeita

F6lj bruksanvisningen

Kullanim talimatlarina uyun
Akoloubkeire TIg 0dnyieg xpnang
CnasBaiiTe UHCTpyKUuMTE 3a ynotpeba
CnepoBaTtb VHCTPYKLMW MO NMPUMEHEHUIO
[loTpumyWiTechk iHCTPYKLN i3 3aCTOCYBaHHS!
AL HBME T2 A
RIEHABICH> T LT
BREER A

Medical Device
Medicinski uredaj
Zdravotnicky prostfedek
Medicinsk enhed
Medizinprodukt
Meditsiiniseade
Dispositivo médico
Dispositif médical
Feisteas leighis
Medicinski uredaj
Dispositivo medico
Mediciniska ierice
Medicinos prietaisas
Orvostechnikai eszk6z
Medisch hulpmiddel
Wyréb medyczny
dispositivo médico
Dispozitiv medical
Medicinski pripomoc¢ek
Zdravotnicka pomdcka
Laakinnallinen laite
Medicinteknisk produkt
Tibbi cihaz

laTpikf cuokeun
MeawuuuHcko nsgenve
MeawnuuHckoe nagenve
MeaownyHuii BUpi6

9|2 7|7|
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Direct Current
Istosmjerna struja
Stejnosmérny proud
Jaevnstrgm
Gleichstrom
Alalisvool
Corriente continua
Courant continu
Sruth direach
Istosmjerna struja
Corrente continua
Lidzstrava
Nuolatiné srove
Egyenaram
Gelijkstroom

Prad staty
Corrente continua
Curent continuu
Enosmerni tok
Jednosmerny prud
Tasavirta
Likstrém

Dogru akim
Apego pelpa
[MocTosiHeH Tok
[MOCTOSAHHBIN TOK
MocTiHni cTpym
Xz

ERER

EfRE

Do not dispose as unsorted municipal waste

Ne odlagati kao nesortirani komunalni otpad

Nevyhazujte do smésného komunalniho odpadu

Ma ikke bortskaffes som usorteret husholdningsaffald

Nicht Gber den unsortierten Hausmdill entsorgen

Arge visake sorteerimata olmejaatmete hulka

No desechar como residuo municipal sin clasificar

Ne pas jeter avec les ordures ménageéres non triées

Na caith amach mar dhramhail bhardasach neamhshortailte
Ne odlagati kao mijeSani komunalni otpad

Non smaltire nei rifiuti urbani non differenziati

Neizmetiet ka neskirotus sadzives atkritumus

NeiSmeskite kaip nerasiuoty komunaliniy atlieky

Ne dobja a szelektalatlan haztartasi hulladék kézé

Niet weggooien als ongesorteerd huishoudelijk afval

Nie wyrzucaé do niesegregowanych odpadéw komunalnych
N&o descarte com o lixo doméstico comum

A nu se arunca la gunoiul menajer nesortat

Ne zavrzite med mes$ane komunalne odpadke
Nevyhadzujte do zmesového komunalneho odpadu

Ala havita lajittelemattoman yhdyskuntajétteen mukana
Kasta inte som osorterat hushallsavfall

Ayristirimamis evsel atik olarak atmayin

Mnv aTroppiTITeTe OTA UN SIOXWPICHEVA OIKIOKA OTTOPPippaTa
[la He ce 13xBbPNS KaTo HecopTUpaH BUTOB OTNagbk

He BbiGpackiBaTh C HECOPTUPOBaHHBLIMW BbITOBLIMM OTXOA4AMM
He Bukupgat B HecopToBaHi nobyToBi Bigxoau

EEl=lx| of2 M mH7I22 H7|5Hx| ot Al
RAFO—MEEYELTEELEVTIEE Y

BN R DR ETFRRL R
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Indicates the authorised representative in Switzerland

Samo za jednokratnu upotrebu
Pouze pro jednorazové pouziti
Kun til engangsbrug

Nur zum einmaligen Gebrauch
Ainult Uhekordseks kasutamiseks
Solo para un solo uso

Utilisation unique uniquement
Usaid aonuaire amhain

Samo za jednokratnu uporabu
Solo per uso singolo

Tikai vienreizéjai lietoSanai

Tik vienkartiniam naudojimui
Csak egyszeri hasznalatra

Alleen voor eenmalig gebruik
Tylko do jednorazowego uzytku
Uso Unico

Doar pentru o singura utilizare
Samo za enkratno uporabo

Iba na jedno pouzitie

Vain kertakayttoon

Endast for engangsbruk

Sadece tek kullanimlk

Movo yia pia xpron

Cawmo 3a egHokpaTHa ynotpeba
Tonbko AN 0AHOPA30BOro UCMONb30BaHNS
Jlnwe ana ogHOPa3oBoOro BUKOPUCTaHHSA
B HHEE A

EU |REP

European authorized representative
Europski ovlasteni zastupnik

Evropsky autorizovany zastupce
Europeeisk autoriseret repreesentant
Europaischer autorisierter Vertreter
Euroopa volitatud esindaja

Representante autorizado europeo
Représentant autorisé européen

lonadai udaraithe Eorpach

Europski ovlasteni zastupnik
Rappresentante autorizzato europeo
Eiropas pilnvarotais parstavis

Europos jgaliotasis atstovas

Eurépai meghatalmazott képviseld
Europees gemachtigde vertegenwoordiger
Europejski upowazniony przedstawiciel
Representante autorizado na Europa
Reprezentant autorizat european
Pooblasceni predstavnik za Evropo
Eurépsky splnomocneny zastupca
Eurooppalainen valtuutettu edustaja
Europeisk auktoriserad representant
Avrupa yetkili temsilcisi

Egouaiodotnuévog avtimpdéowtrog Eupwtng
EBponeiickn ymbnHOMOLLEH NpeacTaBuTen
YnonHomoueHHbIN NnpefcTaButens B EBpone
YnoBHOBaXeHWii NnpeacTaBHUK y €Bponi

0

On/Off Button

Gumb za ukljuéivanje/iskljucivanje
Tlacitko zapnuti/vypnuti
Teend/sluk-knap

Ein-/Ausschalter
Sisselllitamise/valjalilitamise nupp
Botén de encendido/apagado
Bouton Marche/Arrét

Cnaipe Ar Siar/As

Gumb za ukljucivanje/iskljucivanje
Pulsante di accensione/spegnimento
leslégSanas/izslegSanas poga
lijungimo/iSjungimo mygtukas
Be/Ki kapcsol6 gomb
Aan/Uit-knop

Przycisk Wt/Wyt.

Botéo Ligar/Desliga

Buton Pornire/Oprire

Gumb za vklop/izklop

Tlacidlo zapnutia/vypnutia
Virtakytkin

Pa/Av-knapp

Ag¢ma/Kapama Diugmesi

Koupri Evepyotmroinang/
ATtevepyoTtroinang

ByTOH 3a BKnioYBaHe/M3KMioYBaHe
Knonka Bkn./BbIkn.

—EZYOFEAOHK fE 32l oizlel KHorka YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS!
PR R fER RN ARRAIEA MY HE
RN B & BERARE>
FrIR R
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Product complies with European Medical Device Regulation (2017/745)

Proizvod je u skladu s europskom regulativom za medicinske uredaje (2017/745)

Vyrobek je v souladu s evropskym nafizenim o zdravotnickych prostfedcich (2017/745)
Produktet overholder europaeisk forordning om medicinsk udstyr (2017/745)

Produkt entspricht der europaischen Medizinprodukteverordnung (2017/745)

Toode vastab Euroopa meditsiiniseadmete méaarusele (2017/745)

El producto cumple con el Reglamento Europeo de Dispositivos Médicos (2017/745)

Le produit est conforme au réglement européen sur les dispositifs médicaux (2017/745)

Té an tairge comhliontach le Rialachan Eorpach maidir le Feisti Leighis (2017/745)
Proizvod je u skladu s europskom regulativom za medicinske uredaje (2017/745)

Il prodotto & conforme al regolamento europeo sui dispositivi medici (2017/745)

Produkts atbilst Eiropas medicinisko ieri€u regulai (2017/745)

Produktas atitinka Europos medicinos prietaisy reglamenta (2017/745)

A termék megfelel az eurdpai orvostechnikai eszkdzokrél sz6l6 rendeletnek (2017/745)

Het product voldoet aan de Europese verordening voor medische hulpmiddelen (2017/745)
Produkt spetnia europejskie rozporzadzenie dotyczace wyrobéw medycznych (2017/745)

O produto estd em conformidade com o Regulamento Europeu de Dispositivos Médicos (2017/745)
Produsul este conform cu Regulamentul European privind dispozitivele medicale (2017/745)
I1zdelek je skladen z evropsko uredbo o medicinskih pripomockih (2017/745)

Vyrobok je v stlade s eurépskym nariadenim o zdravotnickych poméckach (2017/745)
Tuote on eurooppalaisen laakinnallisten laitteiden asetuksen (2017/745) mukainen
Produkten uppfyller europeiska férordningen om medicintekniska produkter (2017/745)
Uriin, Avrupa Tibbi Cihazlar Yénetmeligine (2017/745) uygundur

To mpoidv guppopwveTal pe Tov Eupwiraikd Kavoviouo latpotexvoAoyikwy Mpoioviwy (2017/745)
MpoaykTbT OTroBaps Ha eBPONEeRCckUst pernaMeHT 3a MeauuuMHckun nsgenus (2017/745)
M3penne cooTBeTCTBYET €BPONENCKOMY PernameHTy 0 MeAuULMHCKUX naaenusx (2017/745)
Bupi6 Bignosigae €sponencbkoMy pernameHTy Npo MeanyHi Bupobu (2017/745)

MES 88 2&27|7] #H(2017/745)8 EfLiCH

SR RN EEMESR A (2017/745) ICER L TVET

FRASRNETTSEMEM (2017/745)

R

Type B applied part

Tip B primijenjeni dio
Aplikovana ¢ast typu B
Type B anvendt del
Typ-B-Anwendungsteil

Tuup B rakendatav osa
Parte aplicada tipo B

Partie appliquée de type B
Cuid i bhfeidhm de chineal B
Tip B primijenjeni dio

Parte applicata di tipo B

B tipa pielietojama dala

B tipo taikomoji dalis

B tipusu alkalmazott rész
Type B toegepast onderdeel
Cze$¢ zastosowana typu B
Parte aplicada Tipo B

Parte aplicata de tip B
Uporabni del tipa B
Aplikovana ¢ast typu B
Tyyppi B:n sovellettu osa
Typ B tillampad del

Tip B uygulamali parga
E@appoopévo pépog TUTTOU B
Mpunoxexa yact Tvn B
MpumeHsemasn Yactb Tuna B
3acTtocoBaHa YactuHa Tuny B
BH M8 RE

24 7BEAME
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+50°C
-20,

Temperature limits in °C for storage and transport
Ograni€enja temperature u °C za skladistenje i transport
Teplotni limity ve °C pro skladovani a pfepravu
Temperaturgraenser i °C for opbevaring og transport
Temperaturgrenzen in °C fiir Lagerung und Transport
Temperatuuripiirangud °C ladustamiseks ja transportimiseks
Limites de temperatura en °C para almacenamiento y transporte
Limites de température en °C pour le stockage et le transport
Teorainneacha teochta i °C le haghaidh stérala agus iompair
Ograni¢enja temperature u °C za skladi$tenje i transport
Limiti di temperatura in °C per la conservazione e il trasporto
Temperatlras ierobezojumi °C glabasanai un transportésanai

1060hPa
50089

Pressure limitation for storage and transport
Ogranic€enje pritiska za skladistenje i transport

Omezeni tlaku pro skladovani a pfepravu
Trykbegraensning for opbevaring og transport
Druckbegrenzung fir Lagerung und Transport
Réhupiirang ladustamiseks ja transportimiseks
Limitacion de presion para almacenamiento y transporte
Limitation de pression pour le stockage et le transport
Teorainneacha bru le haghaidh stérala agus iompair
Ogranicenje pritiska za skladiStenje i transport
Limitazione della pressione per la conservazione e il trasporto
Spiediena ierobezojumi glabasanai un transportésanai

Temperatdros ribos °C sandéliavimui ir transportavimui
H&mérsékleti korlatok °C-ban tarolashoz és szallitashoz
Temperatuurgrenzen in °C voor opslag en transport

Ograniczenia temperatury w °C dla przechowywania i transportu
Limites de temperatura (°C) para armazenamento e transporte

Limite de temperatura in °C pentru depozitare si transport
Temperaturne omejitve v °C za shranjevanje in prevoz
Teplotné obmedzenia v °C na skladovanie a prepravu
Lampdtilarajat °C varastointia ja kuljetusta varten
Temperaturgranser i °C for lagring och transport
Depolama ve tasima igin °C sicaklik sinirlari

Oplia Beppokpaaiag ae °C yia amroBrKeuan Kal JETAQopd

OrpaHunyeHus Ha TemnepaTypaTa B °C 3a CbXxpaHeHue 1 TpaHcnopTupaHe
OrpaHunyeHns TemnepaTypbl B °C AN XpaHeHWs 1 TPaHCMOPTUPOBKN
ObmexeHHs TemnepaTypyu B °C ans 36epiraHHs Ta TPaHCNOPTyBaHHS

NE U 2B 9l oC 2 AE
RESLUHED L OBREHE (°C)
fEAE B CRE RS

80%
45 ’

RAL

Humidity limitation for storage and transport

Ograni€enje vlaznosti za skladistenje i transport

Omezeni vlhkosti pro skladovani a pfepravu
Fugtighedsbegraensning for opbevaring og transport
Feuchtigkeitsbegrenzung fiir Lagerung und Transport
Niiskuse piirang ladustamiseks ja transportimiseks
Limitacion de humedad para almacenamiento y transporte
Limitation d’humidité pour le stockage et le transport
Teorainneacha taise le haghaidh stérala agus iompair
Ograni€enje vlaznosti za skladistenje i transport
Limitazione dell’'umidita per la conservazione e il trasporto
Mitruma ierobezojumi glabasanai un transportéSanai
Drégmeés apribojimas sandéliavimui ir transportavimui
Paratartalmi korlatozas tarolashoz és szallitashoz
Vochtbeperking voor opslag en transport

Ograniczenia wilgotnosci dla przechowywania i transportu
Limitagédo de umidade para armazenamento e transporte
Limitare a umiditatii pentru depozitare si transport
Omeijitev vlaznosti za shranjevanje in prevoz
Obmedzenie vihkosti na skladovanie a prepravu
Kosteusrajoitus varastointia ja kuljetusta varten
Fuktighetsbegransning for lagring och transport
Depolama ve tasima igin nem sinirlamasi

Mepiopiopog uypaaiag yia amobrKkeuon Kal ETAPOpa
OrpaHunyeHne Ha BNaxHOCTTa 3a CbXpaHeHue 1
TpaHcnopTupaHe

OrpaHuyeHne BNaXHOCTY AN XpaHEHWUS U TPAHCNOPTUPOBKU
OBMexeHHsi BONorocTi Ans 36epiraHHs Ta TpaHCNopTyBaHHS

NE U 2B ol A Mt
RESLUBED L OREHE
AR R R

Slégio apribojimas sandéliavimui ir transportavimui
Nyomaskorlatozas tarolashoz és szallitashoz
Drukbeperking voor opslag en transport

Ograniczenia ci$nienia dla przechowywania i transportu

Limitagéo de pressao para armazenamento e transporte

Limitare de presiune pentru depozitare si transport
Omejitev pritiska za shranjevanje in prevoz
Obmedzenie tlaku na skladovanie a prepravu
Painerajoitus varastointia ja kuljetusta varten
Tryckbegrénsning for lagring och transport
Depolama ve tasima igin basing sinirlamasi
Mepiopiopog TTieang yia aTToBrKEUON Kal JETAPOPA

M3 2 esg 93 et Hg

RESICBEDZHOEDFIR
T FLE W E BRI

Keep dry!

Cuvati na suhom!
Uchovaveijte v suchu!
Opbevares tort!

Trocken lagern!

Hoida kuivana!

iMantener seco!

Garder au sec!

Coinnigh tirim!

Cuvati na suhom!

Tenere asciutto!

Uzglabat sausa vieta!
Laikyti sausai!

Tartsa szarazon!

Droog bewaren!
Przechowywac¢ w suchym miejscu!
Manter seco!

A se pastra uscat!

Hranite na suhem!
Uchovavaijte v suchu!
Pidettava kuivana!
Forvaras torrt!

Kuru saklayin!
AlatnpeiaTe aTeyvo!

[a ce cbxpaHsaBa Ha cyxo!
XpaHuTb B cyxom mecTe!
36epiraTn B cyxomy micu!
AZXSAH EstAlR!
RBRLULCBAICREL T EET W
RETHER!

OrpaHunyeHne Ha HansiraHeTo 3a CbXpaHeHWe 1 TpaHcnopTupaHe
OrpaHuyeHve AaBneHns Ans XpaHeHUs U TPaHCNIOPTUPOBKU
ObmexeHHs TUCKY Ans 36epiraHHs Ta TPaHCMOPTYBaHHSA
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Caution: Federal law (USA) restricts this device to sale by, or on the order of, a licensed healthcare practitioner

Upozorenje: Savezni zakon (SAD) ograni¢ava prodaju ovog uredaja samo ovlastenim zdravstvenim radnicima.

Upozornéni: Federalni zakon (USA) omezuje prodej tohoto zafizeni pouze licencovanym zdravotnickym pracovnikim.

Advarsel: Faderal lov (USA) begraenser salget af denne enhed til licenserede sundhedsudgvere.

Vorsicht: US-Bundesrecht beschrankt den Verkauf dieses Gerats auf lizenzierte Gesundheitspraktiker.

Hoiatus: Foderaalseadus (USA) piirab selle seadme mulki litsentseeritud tervishoiutéotajatele.

Precaucion: La ley federal (EE.UU.) restringe la venta de este dispositivo a profesionales de la salud autorizados.

Attention : La loi fédérale (USA) restreint la vente de cet appareil aux professionnels de santé agréés.

Fainic: Dli conaidhme (SAM) teorannaionn an diol ar chleachtoiri ciram slainte ceadtnaithe amhain.

Upozorenje: Savezni zakon (SAD) ograni¢ava prodaju ovog uredaja samo ovlastenim zdravstvenim radnicima.

Attenzione: La legge federale (USA) limita la vendita di questo dispositivo ai professionisti sanitari autorizzati.

Bridinajums: Federalais likums (ASV) ierobezo $is ierices pardo$anu tikai licencétiem veselibas apripes specialistiem.

|spéjimas: JAV federalinis jstatymas apriboja Sio prietaiso pardavima tik licencijuotiems sveikatos priezitros specialistams.

Figyelem: Az USA szOvetségi torvénye korlatozza ezt az eszkdzt csak engedéllyel rendelkezé egészségligyi szakemberek részére.
Waarschuwing: Federale wet (VS) beperkt de verkoop van dit apparaat tot vergunninghoudende zorgverleners.

Uwaga: Prawo federalne (USA) ogranicza sprzedaz tego urzadzenia tylko do licencjonowanych pracownikéw stuzby zdrowia.

Atencdo: A lei federal (EUA) restringe a venda deste aparelho a profissionais de sadde licenciados.

Atentie: Legea federala (SUA) restrictioneaza vanzarea acestui dispozitiv numai profesionistilor din domeniul sanatatii autorizati.

Opozorilo: Zvezni zakon (ZDA) omejuje prodajo te naprave samo licenciranim zdravstvenim delavcem.

Upozornenie: Federalny zakon (USA) obmedzuje predaj tohto zariadenia iba licencovanym zdravotnickym pracovnikom.

Varoitus: Yhdysvaltain liittovaltion laki rajoittaa tdmén laitteen myynnin vain lisensoiduille terveydenhuollon ammattilaisille.

Varning: Federal lag (USA) begransar forséljningen av denna enhet till licensierade vardgivare.

Uyari: Federal yasa (ABD) bu cihazin yalnizca lisansli saglik uzmanlari tarafindan satiimasina izin verir.

Mpoeidotoinan: O opoaTrovdiakog vépog (HMA) trepiopidel TNV TTWANON AUTAG TNG CUOKEURG HOVO OE £60UTIOD0TNUEVOUG ETTAYYEAUATIEG UYEIDG.
Mpepynpexaenve: PenepanHusT 3akoH (CALL) orpaHnyaBa npogax6ata Ha ToBa YCTPOMCTBO CAMO Ha NMULIEH3NPaHN 30PaBHN CNeLnanucTu.
Mpepynpexpaenve: ®enepanbHbiii 3akoH (CLLA) orpaHnynBaeT npofaxy 3Toro yCTpoincTea TOMbKO NULEH3NPOBaHHLIM MEANLIMHCKUM paboTHMKaM.
MonepepxerHs: ®enepanbHuii 3akoH (CLUA) obmexye npoaax Lboro NPUCTPOIO TiNbKW NMiLEH30BaHUM MEAUYHUM NpaLiBHUKaM.
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